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PREFACE. 


Many teachers have expressed a desire for more Italian exer- 
cises to be used with my little Grammar; others have asked 
for a practical and easy course in the rudiments of the language. 
Italian Composition is intended to meet both these requirements ; 
and I hope that the Grammar and the Composition combined 
may unite the advantages of a logically arranged reference book 
with those of a " working grammar." 

Part I contains, in the form of references to my Grammar^ 
a course of twenty lessons in the elementary principles of the 
language, and twenty exercises illustrating them. Part II com- 
prises fifteen paragraphs of simple Italian, each of which is fol- 
lowed by an exercise based upon it. Part III consists of fifteen 
additional exercises in composition, and a number of formulas 
used in letter-writing. The vocabularies should give all the neces- 
sary words that are not fiimished elsewhere. It is supposed that, 
before beginning Part II, pupils will review the whole Grammar^ 
learning the portions omitted in the first course, and writing all 
the composition exercises contained in that book. It is taken 
for granted, also, that the reading of Italian will begin very early 
and will be continued through the year. 

Cambrixxìb, June, z8gz. 


TABLE OF CONTENTS. 

PAGES 

Pronunciation 1-7 

Exunple 7 

Part I : Twenty Lessons with Exercises 8-25 

1. Pronunciation 8-10 

2. Essere and Avere lo-i i 

3. Parlare and Credere 11-12 

4« Regular Verbs 12-13 

5. Articles and Nouns .13 

6. Adjectives and Pronouns 14 

7. Irregular Verbs 14-IS 

8. Irregular Verbs of the First Conjugation 15-16 

9. Conjunctive Personal Pronouns 16 

10. Disjunctive Personal Pronouns 17 

11, 12. Irregular Verbs of the Second Conjugation 17-19 

13. Auxiliary Verbs 19 

14. Review of Regular Verbs 20 

15. 16, 17. Irregular Verbs of the Third Conjugation 20-23 

18. Review of Personal Pronouns 23 

19, 20. Irregular Verbs of the Fourth Conjugation 23-25 

Part II : Fifteen Texts with Exercises 26-42 

Ten Texts from La Cartolina Postale 26-37 

Five Texts from Le Mie Prigioni 37-42 

v 


vi • CONTENTS. 

PACKS 

Part III : Fifteen Composition Exercises and Formulas 43-54 ' 

Eight Selections from W. D. Howells 43-47 

Two Paragraphs from Newspapers 47-43 

One Selection from H. W. Beecher 4^-49 

One Letter 49-50 

Three Selections from H. James 50-52 

Formulas used in Letter- Writing 52-54 

Italian-English Vocabulary 55-66 

Engush-Italian Vocabulary 67-76 


ITALIAN COMPOSITION. 


PRONUNCIATION. 

1. The Italian alphabet has the same letters as the 
English, except that k^ w, x, and j^ do not occur in 
modern Italian. 

2. The Italians distinguish seven vowels: a, close e, 
open e, i, close o, open o, u; each of which always has 
the same sound, no matter what may be its position in 
the word, and never tends, as do the English long vowels, 
to become a diphthong. Italian vowels are all pronounced 
very quickly ; hence there is but little difference in quan- 
tity between accented and unaccented sounds. English- 
speaking students must carefully avoid drawling the ac- 
cented and slighting the unaccented syllables ; they should 
try to give to every Italian vowel about the length of i in 
«bitter." 

A is nearly like a in "father" : as fava, canna, cassa, 
falla. 

B, close, is nearly like a in "fate": as beve, vere, stelle, 
messe. 

B, open, may be formed by trying to pronounce e in 
"bell" with the mouth very wide open: as bella, amena, 
fera, pensa. 


2 ITALIAN COMPOSITION. 

I is nearly like ee in "feet" : as miri^ viniy fissi^ spilli. 

O, close, is nearly like o in "mope": as dopo^ dove^ 
bollOf sotto, 

O, open, is nearly. like aw in "saw" pronounced with 
the mouth wide open : as no^ odiy poiy donna, 

U is nearly like oo in "boot " : as una^ cura^ nulla^ ruppi. 

a. The letters / and u are sometimes used to represent conso- 
nant sounds (see 4) ; but in formulating rules they are always 
counted as vowels. 

3. As close and open vowels are not distinguished in 
spelling, some rules are necessary : — 

(i) Unaccented e and o are always close : as mare^ 
"sea"; amOy "I love." 

(2) E and are close in all monosyllables* ending in a 
consonant : as con, "with " ; non, "not " ; per, "for." 

(3) In monosyllables * and oxytones f ending in a vowel, 
final e is close, final o is open: as che, "what"; me, "me"; 
re, " king " ; credè, " he believed " ; perchè, " why " ; do, " I 
give"; Po, "Po"; sarò, "I shall be"; andò, "he went." 
Exceptions : final e is open in ^ = "is," re = "re," interjec- 
tions (as aimè, "alas"; che, "nonsense"), proper names (as 
Noè, "Noah"), and foreign words (as caffè, "coffee") ; final 
o is close in lo and 0. 

(4) Accented e and o are always open in the groups te 
and uo : as piede, **ioot"; fuoco, "fire." E and standing 
for ie and uo are open : as ven = viene, "he comes" ; cor=: 
cuore, "heart." 

* Not including shortened forms of words that regularly have more than 
one syllable. 

t Words accented on the last syllable. 
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(5) In words that have always formed a part of the 
spoken language, accented e is nearly always close when 
it represents Latin è or ^, open when it represents Latin è 
or CB ; accented o is nearly always close when it represents 
Latin d or ^, open when it represents Latin ó or au. In 
book words accented e and o are usually open. 

In all cases not covered by the first three rules, the 
quality of e and o will be marked in this book, an acute 
accent (0 denoting the close, a circumflex (^) the open 
sound: as avére^ "to have"; ménoy "less"; tiine^ "he 
holds"; lièto, "happy"; poétay "poet"; óra, "hour"; 
mólto, " much " ; buòno, " good " ; pòco, " little " ; mòto, 
"motion." 

4. B, f, m, p, q, v are pronounced as in English. 

C before e or i sounds like ch in " chin " ; elsewhere it 
is always like English k : as cima, " top " ; cóme, " how " ; 
dólce, "sweet." O before e or i sounds like g in "gem " ; 
elsewhere it is always like g in "go": as gatto, "cat"; 
ginte, "people"; spingi, "push." 

a, K cc or 2i gg before e or / has merely the sound of ch in 
"chin " or g in "gem " prolonged : z.'^ facce, " faces " ; légge, " law." 

D, 1, n, t are pronounced further forward in the mouth 
than in English ; the tip of the tongue should touch the 
back of the upper front teeth : as alto, " high " ; dato, 
"given"; bina, "moon"; nudo, "naked"; tuòno, "thunder." 
H is always silent : as ahi, "oh!" ha, "he has." 
I, unaccented, before a vowel, sounds like English y: 
as ièri, "yesterday"; paio, "pair"; piti, "more." In 
the groups eia, ciò, ciu, già, gio, giù, an unaccented i 
serves only to show that the ^ or ^ is soft : as faccia. 
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"face"; guancia, "cheek"; ciò, "that"; gite, "down"; 
mangia, " eat " ; raggio, " ray." 

J is merely another way of writing /. 

N before a y or a hard c or g has the sound of Eng- 
lish ng : as banca (bang-ka), " bank " ; dunque (dung-kwe), 
"therefore"; lungo (lung-go), "long." 

R is always rolled, the point of the tongue vibrating 
against the teeth : as caro, " dear " ; rósso, " red *' ; fer, 
"for." When r is double or followed by a consonant, 
the trill is prolonged : as carro, " cart " ; burro, " butter " ; 
marróne, "chestnut"; came, "meat"; porta, "door." 

8 is generally pronounced nearly like English s in "see," 
but with a somewhat sharper sound: as s6, "I know"; 
spillo, "pin." 

Initial s before a sonant (b, d, g, I, m, n, r, v) has a 
sound intermediate between s and English z : as sdruccio- 
lare, "to slip" ; slitta, "sleigh." 

A single s between vowels has, in most words, the sound 
of English z: as caso, "case"; càusa, "cause"; viso, "face." 
But in the following cases it is pronounced like s in "see," 
" mason " : — 

a. In àsino, casa. Chiusi, còsa, cosi, desidèrio, naso, parasito, 
péso, Pisa, pisèllo, pòsa, ripòso, riso, susina, and their derivatives, 
and in many uncommon words. 

b. After the prefixes de-, di-,* pre-, pro-, re-, ri-, tra-* : as de- 
sistere, diségno, presùmere, proseguire, reservare, risòlvere, tra- 
sudare, 

e. In the adjective ending -òso and the adjective and substan- 
tive ending -ése : as noióso, " troublesome " ; inglése, " English " ; 
mése, " month." But in cortése, francése, lucchése, marchése, paese, 
palése, the s is like English z. 

* Not to be confounded with (tis-, Iras- : disonòre, trasandare. 
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d. In the preterites and past participles of chièdere^ chiudere^ 
nascóndere^ pórre^ ràdere^ ridere^ rimanére^ rispónderey ródere^ 
and ali verbs in -endere ; and in their compounds and derivatives : 
as chièsi^ socchiuso y nascóse , rispósero ^ rasóio ^ rimase y corrispósi^ 
ròseroj accési^ résoy scésa. Exceptions to this rule are deridere^ 
verbs in -eludere, and derivatives of ródere. 

U, unaccented, before a vowel, sounds like English w : 
as buono^ "good" ; guardare, "to look" ; può, "he can." 

Z and zz are generally pronounced like a long and vig- 
orous ts\ as alzare, " to lift " ; azióne^ " action " ; prèzzo, 
"price"; zio, "uncle." 

In the following cases, however, z and zz sound like a 
prolonged dz : — 

a. In azzurro, dozzina, mèzzo, pranzo, ribrézzo, romanzo, zèlo, 
and many less common words. 

b. In verbs in -izzare (as utilizzare, "to utilize") ; except attiz- 
tare, dirizzare, guizzare, rizzare, slizzare, and their compounds, 
and a few uncommon words. 

6. The following combinations are to be noted : — 

Ch (used only before e and i) is always like English k : 
as ^cAi (plural of ^co, "fig"). Sch is like sk : as schérzo, 
" sport." 

Oh (used only before e and t) is always like English g in 
"go " : as aghi (plural of ago, " needle "). 

ou (written gl if the following vowel be t) is nearly like 
English /// in "million": as figlio, "son"; figli, "sons." 
But in Anglia, geroglifico, glicerina, negligere and its deriv- 
atives, and a few uncommon words borrowed from the 
Greek or Latin, gl is like English gl. 

On is nearly like ni in "onion" : as ógni, "every." 

Qu is always like kw : as quésto, "this." 
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Be before e and / is nearly like sh in " ship " : as uscire^ 
"to go out.*' Before all other letters it is pronounced sk : 
as scuòla, "school"; schérno^ "contempt." 

6. Every letter in Italian is distinctly and separately 
sounded ; the only exceptions are A, silent i (see 4), and 
the combinations mentioned in 5. Ex.: arte, "art"; firma, 
"signature"; furto, "theft"; giórno, "day"; verso, "toward"; 
andai, "I went"; dura, "breeze"; bugie, "lies"; Europa, 
"Europe"; miei, "my"; paura, "fear"; sentii, "I felt"; 
suoi, "his." 

Where a double consonant is written, both letters must 
be sounded, the first at the end of the preceding, the 
second at the beginning of the following syllable : as anno^ 
"year"; babbo, "father"; fatto, "done"; mésso, "put"; 
quello, "that." For rr, zz, and soft cc 2Xiàgg, see 4. 

L, m, n, and r, when preceded by an accented vowel 
and followed by another consonant, are prolonged : as 
alto {all'to), "high"; sempre {sémm-pre), "always"; tanto 
{tann-to), "so much"; parte {parr-te), "part." 

7. The accent is nearly always the same as in Latin. 
In this book it will always be noted. Of the signs written 
here, students are to use only the grave (^), which is placed 
on the last syllable of ox)tones and on some monosyllables ; 
Italian writers do not agree as to the use of the other 
marks. 

8. Italian words are divided in such a way that, if pos- 
sible, every syllable shall begin with a consonant : as ta-vo- 
li-no, "table"; frat-tdn-to, "meanwhile"; al-F uò-mo, "to 
the man " ; nar-rd-re, " to relate " ; méz-zo, " half " ; cdc-cia, 
"hunt"; dg'gi, "to-day." 
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In the groups s + consonant, consonant + r, cl, fl, gl, pi, 
and those mentioned in 6, both consonants belong to the 
following syllable. I—y and u^w go with the following 
vowel. Ai, ally ei, eu, oi are not separated. Ex. : al-l* du-ra, 
"to the breeze"; a-vrò, "I shall have"; bi-só-gnOy "need"; 
ca-sti'ghi, "punishments"; deUV dc-qua, "of the water"; 
in-chiO'Stro, "ink"; miei, "my"; mi-glió-re, "better"; na- 
scosto, "hidden"; pd-dre, "father"; ri-flit-te-re, "to re- 
flect " ; te-d'tro, " theatre " ; tuoi, " thy." 

EXAMPLE. 

Quando è fréddo è inverno. Néir inverno cade la néve, e 

When it-is cold it-is winter. In-the winter falls the snow, and 

gli àlberi sono sènza fòglie e i giardini non hanno fióri. Dòpo, 

tke trees are without leaves and the gardens have-no flowers. Later, 

Tària comincia a riscaldare, nelle campagne si vedono Térbe 

the air begins to grow-warm, in-the fields are-seen grass 

e i fióri, negli òrti nàscono i baccèlli, i pisèlli, pòi le ciliege ; 

and flowers t in-the gardens come-forth string-beans, Peas, then cherries; 

gli uccèlli cantano, non si patisce più fréddo, si sta veramente 

the birds sing, we-do-not-sufler any-more cold, we-are really 

bène, e allóra è primavèra. Finisce la primavèra, comincia 

comfortable, and then it-is spring. Ends the spring, begins 

il caldo ; il sóle brucia ; nella campagna si védon le spighe del 

the heat; the sun burns; in-the country we-see the ears of 

grano, ci sono tante bèlle frutta, mèle, pére, susine, albicòcche, 

corn, there are many fine fruits, apples, pears, plums, apricots, 

pèsche. Quésto tèmpo si chiama estate. Il caldo va via, e 

Peaches. This time is-called summer. The heat goes away, and 

ritóma Tària cóme nella primavèra; le viti són càriche 

becomes-again the air as in-the spring; the vines are laden 

d' Uva, i fichi cominciano a darci i lóro dólci frutti ; ma a 

with grapes, the fig-trees begin to give-us their sweet fruit; but 

pòco a pòco si rifa un pò' fréddo, gli àlberi pèrdon le fòglie, 

little by little it-grows-again a little cold, the trees lose their leaves, 

il vènto soffia assai ; e quésto tèmpo si chiama autunno. 

the wind blows hard; and this time is-called autumn. 


PART I. 

N.B. — The following twenty lessons furnish, in the 
form of references to the Grammar^ a course of study 
in the rudiments of Italian. The numbers, which refer 
to paragraphs, are not supposed to include subdivisions 
in finer print that are not expressly mentioned. Each 
lesson is illustrated by an exercise. 

LESSON 1. 

Pronunciation*: 1; 2; 2»^; 3; 4> including the fine print 
except S, ^; 5; 6; 7; 8. Pronounce all the examples several 
times. 

EXERCISE I. 

[Exercise in pronunciation. The words are to be found in the Italian-English 

vocabulary.] 

I. Vi parlerò di Vittorio Alfièri, e ne ammirerete la fòrte 

IshaÙspeak-to-you tf Victor Alfieri^ and you-will-admire-kis strong 

e costante volontà. Égli èra nàto nel mille settecènto quarànta- 

and firm will. He was born in rf4Q 

nòve di nòbile famiglia piemontése^ : èra cónte. Allóra si 

iff a-noòh family of-Fiedmont: hs-was a-count. Then People- 

credeva che bastasse èssere nòbili per valer qualcòsa; perciò 

believed thai it-suj^iced to^e noble in-order-to be-worik something; there/ore 

i più dèi nòbili non istudiàvano, o studiavano alla pèggio, perchè 

most of 'the nobles did-noi-study^ or studied carelessly ^ because 

tanto la nobiltà dava lóro diritto alle càriche e àgli onori, anche 

their-mere-rank gave them a-right to ojffices and to honors, even 

se èrano ignoranti. L' Alfièri, da giovinétto, fu mésso a studiare 

if ihey-were ignorant. Alfieri, as a-lad, was put to study 

* These numbers refer to the third edition of the Grammar (1891). Per- 
sons using the older editions can refer to the first chapter of this Composition. 
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air Accadèmia di Torino ; ma égli dòpo qualche anno ne uscì 

at'the Acadtmy 0/ Turin; but kg after a-/ew-years came-out 

sènza saper nulla di nulla, non ostante che avesse un bel- 

without knowing anything-ai-alt^ notwithstanding that he-had a fine 

r ingégno, perchè né anche l'ingégno può valére sènza lo stùdio. 

mindt because not even talent can avail without study. 

Uscito pertanto dall' Accadèmia viaggiò per T Italia, la 

Havingcome-outt then, Jrom-the Academy, he-travelled through Italy^ 

Frància e l'Inghilterra. 

France^ and England^ 

2. Giùnto all' età di véntisètte anni, apri, cóme si dice, 

Having-arrrved at -the age of 27 years^ he-opened, as peopie-say, 

gli Òcchi, e s' accòrse dèlia sua ignoranza. Vittorio si vergognò 

his-eyes, and became-awar* of his ignorance* Victor was-thoroughly- 

altamente di sé stésso; sperò che studiando avrebbe potuto 

ashamed of himself; he-hoped that by-studying he-might 

giovare all' onore d' Italia ; e allóra fece il generóso * propòsito 

add to-the glory of Italy; and then he-made the lofty resolve 

di mutar vita : determinò di abbandonare gli usi. e i costumi 

to change his-life : he-determined to give-up the habits and the customs 

dèlia nòbile gioventù dèi suoi tèmpi, di lasciar tutto per 

of-the noble youth of his times, to leave everything in-order-to 

istudiàre. A far dèi buòni propòsiti ci vuol pòco ; il fòrte 

study. To make good resolutions takes but-little ; the difficulty 

Sta nel mantenérli. E non è mica un affàr di nulla, quando una 

lies in keeping-them. And it-is-not at-aii an easy-matter, when a 

persóna per lungo córso di anni ha contratto cèrte abitùdini 

person through a-loni course of years has formed certain habits 

e cèrti costumi, e si è avvezzata a vivere in tal mòdo, 

and certain customs, and has-accustomed-himself to living in such a-ioay, 

non è mica, dico, un affàr di nulla un bèi giórno mutar vita, 

it-is-not at-all, I-say, an easy-matter one fine day to-change one's-life, 

e diventar uòmo tutto affatto divèrso da quello di prima. 

and become a-man entirely different from one* s-former-self. 

3. Grandi sfòrzi dovè fare Vittorio Alfièri per mutar vita : 

Great efiorts Victor- A Ifieri-had-to-make to change his-life: 

vi basti sapere che siccóme non si sentiva tanta fòrza d' ànimo 

suffice -it-to-say thai as he-did-not-feel so-much strength 0/ mind 

da proseguire* a studiare, allorché per le sue abitùdini avrebbe 

as-to continue io siudy^ when /rom-force-o/-habii he-would- 
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sentito il desidèrio' d* uscir di casa* e di andare a divertirsi, 

have-feli thè dèstre of going-cut and going to amuse-himself, 

r Alfièri si faceva dal servitóre legare alla poltróna. È véro 

Alfieri had-himself tied-by-his-servant to-his arm-chair. It-is true 

che a pòco a pòco la volontà prése ^ il di sópra: a pòco a 

that little hy little his will got the upper-hand: little by 

pòco, s'intènde, l'Alfièri non ebbe più bisógno di ricórrere a 

little, you-under stand. Al/ieri had-no-ntore need of resorting io 

quésti mèzzi*; e ciò appunto pròva quanto è véro che nulla 

this means: and this just proves how-true-ii-is that nothing 

è difficile a chi vuole. Cosi* V Alfièri che si mise a studiare 

is hard to him-who wills. Thus Alfieri, who began to study 

a véntisètte anni, pure potè arrivare ad èssere il più bravo 

at rf yet^rs, was-yet-able to-come to be the best 

scrittóre di tragèdie dell' Italia ; ed è una delle glòrie del 

writer of tragedies in Italy; and he-is one of-the glories of 

nòstro paése.^ Ma se quando ebbe fatto il proponiménto di 

our country. Bui if, when he-had made the resolve to 

mutar vita e. di studiare, l'Alfièri, conoscendo quanti sfòrzi 

change his-life and io study. Alfieri, hnowing what efforts 

gli ci sarèbber voluti per mantenére la proméssa, invéce di 

it-would-reguire to keep his promise, instead of 

farsi legare alla poltróna avesse détto : non mi riesce^ né 

having-himself-tied to-his arm-chair, ^ had said ** I-can*t,** neither 

égli sarebbe diventato quell' uòmo sómmo che fìi, né 

would-he-have-become that great-man that he-was, nor 

l'Italia potrebbe óra vantare un cosi' grande poèta. 

could-Italy now boast-of such-a great poet. 

1 See 4, S, e. » See 4, 8, b, « See 4, 8, « . * 5 as in " mason." « See 
4,Z,«. 

LI!8BON 2. 
Èssere and avere : 53, ^f, ^ ; 64, i, 2, 3 ; 61, 2 ; 80, i ; 76. 

EXERCISE 2. 
[The words and phrases are to be found in the first paragraph of Exercise i.] 

I. He is a count. — 2. They are noble. — 3. You would be a 
count. — 4. We shall be noble. — 5. You have been ignorant. — 
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6. We shall have had the office.^ — 7. They had had offices and 
honors. — 8. You are ignorant because you have not studied.* — 
9. He had' the office^ because he had been a count. — 10. People 
don't think ^ that he has'^ a great mind. — 11. He has had the 
office/ and therefore he has not studied.* — 12. You would have 
had the office/ if you had* studied.* — 13. People thought that 
he was® born in 1749. — 14. If we had® studied,* we should not 
be ignorant. — 15. If you were* ignorant, you would be put* to 
study. — 16. Even if we are ignorant, we shall have offices and 
honors, because we have been noble. — 17. Although they are * of 
noble family, they are not ignorant, because they have studied.* — 
18. I was'^ noble, but I was* put to study, because, as a lad, I 
had^ a great mind. — 19. Although we had* not travelled,' we 
should not have been ignorant, if we had* studied.* — 20. If you 
have travelled,® you will have offices and honors, although you 
have * not studied,* because you will not be ignorant. 

* La càrica, » Studiato, « Preterite. * Noh si créde (see 86). * Pres. 
subj. • Imp. subj. ' Imp. ind. ® Mèssi, • Viaggiato, 

LESSON '3. 

Parlare and crédere : 59 ; 59, a ; 60 (the list of verbs at the 
top of p. 58 need not be learned) ; 62 ; 77 ; 77, a ; 54, d. 

EXERCISE 3. 

[Based on the first two paragraphs of Exercise i.] 

I. I shall not leave Italy. — 2. They determined^ to become 
noble. — 3. They would not leave France. — 4. He will be ashamed 
of himself. — 5. Let them leave* England. — 6. It is enough to 
abandon certain habits. — 7. He doesn't believe that Alfieri is 
ashamed* of himself. — 8. They did not believe* that we were 
studying.* — 9. We hoped* that they would travel through 
France. — 10. We do not believe that they are studying.* — 
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II. They speak to you of Victor, and you admire his strong 
will. — 12. I shall not believe that you have* changed your way 
of living. — 13. If we spoke* to you of Victor, you would admire 
his firm will. — 14. Do not believe that the customs of aristocratic 
youth increase* the glory of Italy. — 15. Study, and you will be- 
come an entirely different man from what you are. — 16. We 
abandoned^ the habits of aristocratic youth, and travelled^ through 
France and England. — 17. Let him not believe* that we admire* 
the customs of his times. — 18. They think that studying is 
enough* to change one's mode of life. — 19. If I believed* that 
studying was * enough, I should abandon the customs of youth. — 
20. If I had * not travelled, I should not believe that most of the 
aristocrats leave * everything in order to study. 

1 Preterite. * Pres. subj. • Imp. ind. * Imp. subj. 

LEBBON 4. 

Regular verbs: 59; &9,a; 60; 61; 62; 63; 72; 75; 

read 47. 

EXERCISE 4. 

[Based on the third paragraph of Exercise i.] 

I. We know Alfieri. — 2. The/ amuse themselves. — 3. Let 
them tie ^ themselves to the arm-chair. — 4. They will know the 
best writer in Italy. — 5. Feel a desire to make great efforts. — 
6. They tied* themselves to the arm-chair. — 7. He knew* what 
efforts it would cost him. — 8. Changing one's way of living isn't 
enough. — 9. It wasn't enough* for you to go on studying. — 

10. When he studies, he doesn't feel a desire to amuse himself.* — 

11. By* studying you will come to be one of the glories of our 
country. — 12. If he tied* himself to the arm-chair, he would feel 
a desire to study. — 13. As he no longer needs to resort to this 
means, let him amuse ^ himself. — 14. As he didn't amuse' him- 
self, he felt* a desire to go out of doors. — 15. If you knew* 
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Alfieri, you would feel a desire to change your mode of life. — 

1 6. If he felt* strong-minded enough to study, he would become 
the greatest writer in Italy. — 17. Change your way of living, and 
you will feel a desire to become a great poet. — 18. It isn't true 
that he knows ^ what efforts it will cost him. — 19. If we had ® not 
felt a desire to go out of doors, we should not know such a great 
poet. — 20. By* amusing himself,* he will come, littìe by little, to 
need to make great efforts. 

^ Pres. subj. * Pret. '*Imp. ind. * Add si to the end of the verb. ^ Omit 
• Imp. subj. 

LEBBON 5. 

Articles and nouns : 9; 10, «,^; 11; 12; 12, «; 14, <3f, ^; 
16; 17; 18; 19 (in general, nouns in o are masculine, nouns 
ma OT u axe feminine) ; 22 ; 23 ; 24 ; 25- 

EXERCISE 5. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar.'] 

I. A comer. — 2. Some corners. — 3. Some rooms. — 4. The 
comer of a room. — 5. We are in the comer of the room. — 6. A 
man in a room. — 7. The man is in the room. — 8. The men are 
in the rooms. — 9. I have a gun. — 10. You have the gun. — 
II. With the guns. — 12. A city. — 13. To the city and for the 
cities. — 14. Some birds on a branch. — 15. The birds are on the 
branches of the trees. — 16. The roots of the trees in the wood. — 

17. The days of the month. — 18. The months of a year. — 
19. The weeks of the year. — 20. For the countries of the 
earth. — 21. The prisons in the cities of the kings. — 22. With 
the son of the uncle.^ — 23. The uncles^ are with the fathers 
of the boys. — 24. The poem ' is written • by the boy's uncle. — 
«5. The words are in the poem* written* by the two poets.* 

1 Zio. 2 po^a, m. « ScriUo. * Poèta. 
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LEBBON 6. 

Adjectives and pronouns : 26 ; 27 ; 28 ; 29 ; 90 ; 31 ; 33 ; 
43; 4S,a; 44; 45. 

EXERCISE 6. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar,"] 

I. The poor are always unfortunate. — 2. The high trees are 
far from the great cities. — 3. The most beautiful plant has the 
smallest flower. — 4. The largest villa is mine, the smallest is his, 
and the lowest is theirs. — 5. Many good fathers are now poorer, 
but their boys and their girls ^ are always honest. — 6, Who were 
the good girls ^ who spoke to the unhappy sailor? — 7. Whose 
are the big clubs of which the little boy spoke? — 8. Which are 
the hard* lessons' that our poor boys finished in two days? — 
9. What is the beautiful story her little girls ^ believe? — 10. In 
what far part of your great city are the rooms of the honest mer- 
chant, to whom the largest ships of the world belong*? 

1 liagdzza, * Difficile, ■ Lezióne, f. * Appartengono, 

LESSON 7. 

Irregular verbs ; andare .* 64 ; 65 ; 66 ; 66, b\ 67 ; 92 ; 

92, dy ày Cy d (new edition) ; 92, i ; 78, d. 

EXERCISE 7. 
[Based on the third paragraph of Exercise i.] 

I. Keep on studying. — 2. We resorted^ to this means. — 3. You 
went* out of doors. — 4. They were beginning^ to study. — 5. Go 
and have yourself* tied to the arm-chair. — 6. Let them go and 
amuse themselves. — 7. You no longer resort to this means. — 
8. Let us go and amuse ourselves.* — 9. We knew* what efforts 
would be necessary. — 10. We went * and tied ourselves * to the 


IRREGULAR VERBS OF THE FIRST CONJUGATION. 1$ 

arm-chairs. — ii. When I go to study, I do not need to resort 
to these means. — 12. Alfieri went* and had himself tied to the 
arm-chair. — 13. By* going to study, we shall come to be great 
poets. — 14. When I felt ^ a desire to go out of doors, I used to 
go^ and study. — 15. If our will got* the upper hand, we should go 
and study. — 16. If we went* and studied, we should not need to 
change our mode of life. — 17. When your will gets' the upper 
hand, you will go and study. — 18. If Alfieri had® gone to amuse 
himself, Italy would not now have so great a poet. — 19. When 
they go and study, they no longer need to have themselves tied 
to their arm-chairs. — 20. If they kept' their promise, they would 
not need to have themselves tied to the arm-chair. 

1 Imp. ind. 2 Pret » Vi. * Ci. « Omit. « Imp. subj. ^ Future. 
8 Imp. subj. of essere. 

LESSON 8. 

Irregular verbs of the first conjugation : 92, i, 2, 3, 4 ; 78, ^; 
read 79> à. 

EXERCISE 8. 

[Based on Exercise i] 

I. Let us give them the offices. — 2. We have made good 
resolutions. — 3. They had not given the office to Alfieri. — 4. I 
don't go and study: I am^ talking. — 5. We shall be^ admiring 
Alfieri's tragedies. — 6. If I made * good resolutions, I should go 
and study. — 7. I don't think that the difficulty lies* in making 
good resolutions. — 8. If he were ^ always * talking, he would not 
do anything.* — 9. Do everything, but don't go and live in such a 
way. — 10. We do not believe that rank gives* them a right to 
everything. — 11. By* giving them everything, he would be able 
to change his mode of life. — 12. You used to go^ and study, and 
that gave^ you* a right to the greatest honors. — 13. If you 
went* and amused yourself,* they would not give you*the office. — 
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14. They used to make' good resolutions, but the difficulty was' 
in keeping them. — 15. If we gave * them the office, the difficulty 
would be in making them study. — 16. By' resolving to abandon 
the customs of aristocratic youth, he would do himself* honor. — 
1 7. When you make *" a good resolution, you will go and study ; 
and then they will give you* everything. — 18. Let them resolve 
to study, and let them go to the Academy of Turin. — 19. Their 
rank gives them a right to offices, even if they do not resolve to 
change their way of living. — 20. He did not resolve " to study, 
but went" and amused himself; and therefore they did not give" 
him offices nor honors. 

1 Use stdre. * Imp. subj. ■ Pres. subj. * Sèmpre, * Nùlia, • Omit. 
' Imp. ind. • Vi. • Si. " Future. " Pret. 


LESSON 9. 

Conjunctive personal pronouns : 40 ; 47 ; 48 (study this para- 
graph with the greatest care); 48, a,à,c; 49; 50; 86. 

EXERCISE 9. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar."] 

1. He will finish it. — 2. I speak to myself. — 3. You believe 
one another. — 4. The boys have the same clubs that belong* to 
us. — 5. Speak of it to them. — 6. We speak of them to him. — 

7. Your poor father had a beautiful carriage : he sent * it to me. — 

8. You have a large plant: give it to me. — 9. The Italian had 
some birds: he sent* them to you. — 10. I speak to him: he 
believes me. — 11. I begin to' speak to them. — 12. You have 
some parrots : give them to him. — 13. He had a bird : he sent* 
it to them. — 14. I have sent* it to her — 15. You have some lit- 
tle birds : give me some. 

^ Appartengono. ' Use mandare. * A. 
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LESSON 10. 

Disjunctive personal pronouns: 51; 51| ^; 52; 73; 74; 
review Lesson 9. 

EXERCISE 10. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar.^ 

I. He spoke of it to us, to you, and to them. — 2. They 
believe us. — 3. They speak of themselves, and we speak of our- 
selves. — 4. She has finished it. — 5. Who will speak with me? — 
6. You are very good, Mr. B. — 7. I speak to you, little boy, and 
to him. — 8. He is the boy of whom I spoke. — 9. Madam,^ you 
have been* very unfortunate. — 10. Little boys, you will be sur- 
prised. — II. I begin, Mr. B., to believe your words. — 12. They 
have spoken of it to us and to you. — 13. Do not think of them : 
think of* her. — 14. Will you speak of it to him or to me? — 
15. Mr. B. and Mr. D., you are unfortunate : the great trees near 
your villa belong* to two merchants, and not to you. 

^Signóra. ^ Fem. «^. ^Appartengono. 

LESSON 11. 

Irregular verbs of the second conjugation : 92, 5-14 ; 67 ; 54, a. 
Piacére takes an indirect object. 

EXERCISE H. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar.'] 

I. We have had^ to keep still: we do not know his name. — 
2., It fell* and lay* three days on the ground. — 3. He was sit- 
ting' in the room where his brother lay.* — 4. When I see* them, 
I shall have ^ to keep still, because I do not know their names. — 
5. He saw* me, but I didn't suit* him. — 6. Do you know where 
he is sitting?— 7. They are lying under the table : don't you see 
them?— 8. If I saw* him, I should have* to speak to him. — 
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9. They will not know where we have seen them. — 10. See her : 
she doesn't know that we have* come back. — 11. Has she seen 
these plants? Do they suit her? — 12. He doesn't believe that I 
know^ his name. — 13. Let us see where they are going. — 14. It 
lies there, where it has* fallen. — 15. When I saw* that they had* 
fallen, I was silent* — 16. You saw* my coat: how* did it suit* 
you? — 17. If we had* seen them fall, we should know where they 
are. — 18. He didn't believe* that they were lying* on the table. — 
19. They don't believe that you see^ them. — 20. If they keep 
still, we shall not know where they have been. 

1 Use dovére. * Pret. ' Imp. ind. * Future. * Imp. subj. ® Use 'esiere, 
T Pres. subj. * Cóme, 

LESSON 12. 

Irregular verbs of the second conjugation : 92, 5-23 ; 57 ; 
45, c. Dolere takes an indirect object. 

EXERCISE 12. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar, "l 

I. My eyes pain me ; I don't want to stay. — 2. We shall not 
be able to persuade him ; he doesn't want to keep still. — 3. If 
we were not able* to stay, it would grieve him very much.* — 
4. They were in the habit* of staying* five days. — 5. If he were 
holding* it, he would let* it fall. — 6. They seem large, but they 
cannot be good. — 7. He wanted* to go, but he could® not: I 
held * him. — 8. You will not persuade me : I shall not be willing 
to do it. — 9. We saw' them: they are not worth anything.^ — 

10. If he doesn't want to stay, I'll hold him. — i.i. He remained' 
three days, because his head pained' him. — 12. It grieved' me, 
but I had' to do it. — 13. I don't believe that it hurts' him very 
much.' — 14. If you wish it, they will stay with you. — 15. I have 
seen them this year ; they seemed ' very little to me : I should 
have thought that they were not worth* anything.^ — 16. You don't 
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believe that he is willing® to stay. — 17. If you wanted^ to stay, 
you wouldn't be able to sit down. — 18. If you don't believe that 
I can® keep still, don't remain here. — 19. He cannot stay: he 
has to go and study. — 20. Let them remain there, if they don't 
want to come back. 

1 Imp. subj, 2 Mólto. 8 Imp. ind. * ^Of staying' = *(to) stay.' * Lasciare 
» Pret. 7 Ménte. « Pres. subj^ 


LESSON 13. 

Auxiliary verbs : 53, a, ò \ 54 ; 54, a, b, c,d,e\ 55 (old edi- 
tion, 64, g)\ 57 ; read the synopses in 56. Andare is conju- 
gated with èssere. 

EXERCISE 13. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar, "l 

I. I shall have finished the poem.^ — 2. They had built ^ a 
city. — 3. We should have spoken.^ — 4. He will have gone. — 
5. You would have come.® — 6. The poor boys who have come' 
to the city have spoken of it to their mothers. — 7. We have 
finished our questions, but they have been very short. — 8. The 
villas which the boy's father has built * are the most beautiful in 
the world. — 9. The great* duke has gone to speak to the un- 
happy sailors who have come® to our city. — 10. If I had* come,' 
they would have sent me to the city. — 11. I do not believe that 
he has* come.® — 12. We should not have beheved that you had* 
spoken of it to him. — 13. If I had*^ spoken of it, he would have 
sent it to me. — 14. If they had* sent it to her, she would have 
come® to speak of it to me. — 15. We believed that the largest 
prisons in the city had * been built * by an unhappy king, whose 
father was an Italian duke. 

1 Use costruire. * T^o translations. ' Venire^ p.p. venùtOy aux. essere. 
* See 29, c. ^ Imp. subj. ^ Pres. subj. '^ See Ex. 5, note 2. 
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LEBBON 14. 

Regular verbs : 58; OS, a; 59; Ò9,a; ©O; 61; 62; 63; 

read 77, d, /, g, A. Sentire means " to feel." 

EXERCISE 14. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar.l^ 

I. The year ends with December. — 2. We speak of these 
things, but you don't believe us. — 3. I don't believe that the 
year ends* with December. — 4. Finish all the things that you 
have begun. — 5. He didn't believe* that we felt* the heat. — 

6. You related* many things, but 1 didn't believe* them aU. — 

7. They feel the heat, but they don't observe the smoke. — 8. If 
h<* hastened,* they would flee. — 9. The water boils, but we don't 
feel the heat. — 10. What prevents us from* observing these 
objects? — II. Let us hasten : they will eat * everything. — 12. If 
I repeated * these things, you would learn them. — 13. Let them 
believe everything : they will not prevent me from * thinking. — 

14. You haven't learned those things : I repeat them to you. — 

15. You don't believe that he repeats' everything. — 16. Ob- 
serve them: they are hastening; where are they fleeing? — 17. I 
didn't finish*it : they prevented* n^e from* hastening. — 18. If he 
thought* that you were not observing* him, he would eat* every- 
thing. — 19. Learn everything, and repeat it to me in ^ two 
days. — 20. We shall study three years; by* studying we shall 
learn everything. 

1 Pres. subj. « imp. ind. « Imp. subj. * Pret. * Z?i, with infin. • Man- 
giare. ' Fra. 8 Omit. 

LEBBON 15. 

Irregular verbs of the third conjugation : 92, Third Conjuga- 
tion, one-third of the verbs ; 69 ; 70 ; 91, a. 
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EXERCISE 15. 

[Based on the first paragraph of Exercise i. The forms of irregular verbs not 
yet learned may be found in the List.] 

If I should speak ^ to you of Victor, you would admire his 
strong, firm will. He was bom* in 1749, of a noble family of 
Piedmont; he is a count. Nowadays^ we don't believe that 
being noble is enough* to make us worth something; therefore 
most young men study, and are worth something, because they 
know that, if they are ignorant, their rank alone will not give them 
a right to offices and honors. But Victor, as a lad, studied care- 
lessly; and, although he has* a fine mind, he is ignorant, and 
doesn't know anything at all. We sent him to the Academy of 
Turin. But he didn't know that talent is of no use without study ; 
and a few years later he came out without having studied nor even 
travelled, and without knowing that study is worth something. 
He didn't admire the Academy, and he didn't speak of it ; he 
couldn't study, and he didn't know anything at all, because he 
thought it was enough to have a fine mind. He was noble, but 
they didn't give * him offices nor honors, because he was ignorant. 

1 Imp. sttbj. 2 Pfet^ 8 Og^di. * Pres. subj. 

LESSON 16. 

Irregular verbs of the third conjugation : 92, Third Conjuga- 
tion, second third ; 87 ; 88 ; 89. 

EXERCISE 16. 

[Based on the second paragraph of Exercise i. The forms of irregular verbs 
not yet learned may be found in the List] 

He arrived at the age of twenty-seven, and then, one fine day, he 
opened his eyes. Now^ he is thoroughly ashamed of himself, and 
hopes that by changing his mode of life he will be able to become 
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an entirely different man from what he has been. He has perceived 
his ignorance, and has resolved to give up the habits that he has 
formed during a long course of years; he has determined to 
accustom himself to study. He says to himself: " It will not cost 
much to make good resolutions ; the difficulty will be in keeping 
them. But I shall keep them — I shall accustom myself to hving 
in an entirely diiferent way from formerly — I shall leave every- 
thing in order to study. I resolve to change my mpde of life. It 
will be no small matter, because I have lived hitherto* in an 
entirely different way ; and when we live in such a way, we form 
certain customs — but I shall not notice it : by studying and keep- 
ing my good resolutions I shall accustom myself to such a life. I 
will do it. I should like to be a credit to Italy. I perceive ray 
Ignorance, and I am ashamed of myself." 

1 Adesso, * Finóra, 

LESSON 17. 

Irregular verbs of the third conjugation : 92, Third Conjuga- 
tion, all the verbs. 

EXERCISE 17. 
[Based on the third paragraph of Exercise i.] 

Victor knew that he would have to make great efforts, that it 
wasn't enough to feel a desire to study, and that he would have 
need of great strength of mind ; but he said ^ to himself that little 
by little his will would get the upper hand, and that by continuing 
to study he would come to be a good writer. He understood 
and perceived what efforts it would cost him ; but he resolved to 
change his mode of life, and he kept his promise. It is true that 
it cost him great efforts. He no longer went^ out of doors. 
When he felt a desire to amuse himself instead of studying, he 
had to have himself tied to his arm-chair. But little by little he 
became a great poet, and came to have no more need of having 
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himself tied. Then' he knew that he had got the upper hand, 
and said ^ to himself; " I shall not resort to this means any longer : 
I have no more need of it. I shall begin to study, I shall resolve 
to go on, and I shall keep my promise. I can and will do it. I 
have changed my way of Uving. It has been hard — I know what 
efforts it has cost me ; but now * I shall not tie myself any more. 
1 make promises and keep them: my will has got the upper 
hand." 

1 Diceva, * Usciva, « Allóra, * Óra, 


LESSON 18. 

Personal pronouns: 46; 47; 47, ^; 48; 48, «, b, c^ d; 
49; 50; 51 ; 51, ^; 52; 55 (old edition, 64,^). 

EXERCISE 18. 

Grammar, Exercises ii, 13, 15, 19: relate these stories in the 
first person, as they would be told respectively by Niccolino, 
Giorgetto, Enrico, and Agostino. 

LESSON 19. 

Irregular verbs of the fourth conjugation : 92, Fourth Conjuga- 
tion, through morire ; 82 ; 84. Morire is conjugated with èssere, 

EXERCISE 19. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar.'] 

I. See Naples ^ and then die. — 2. They opened the window. — 
3. Let them cover themselves and remain covered. — 4. We don't 
open the door; the wind has opened it. — 5. If I sew all* day, 
I shall die. — 6. They have built a great village. — 7. If they 
die, we shall bury them in the grove. — 8. I don't believe that you 
are dying.' — 9. What are they filling? They offer me water. — 
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IO. The boy has died, and his parents are burying him. — ii. He 
will fill it, and then he will offer it to you. — 12. Our friends, who 
died last year, are buried in the wood. — 13. Do you believe that 
he is building* a villa? — 14. If I suffered* as my parents have 
suffered, I should die. — 15. While they were building * the city, 
many men died. — 16. He suffered* always, because he didn't 
digest* the food. — 17. Offer him bread; perhaps he will digest 
it. — 18. We suffer — we are too unfortunate : let us die. — 19. I 
eat * this bread because you have offered it to me ; but I don't 
digest it. — 20. If he dies, he will not be buried, but the birds 
will cover him with ^ leaves. 

1 Nàpoli. 2 ' All the.' » Pres. subj. * Imp. subj. « Imp. ind. « Man- 
care, ' Di, 

LESSON 20. 

Irregular verbs of the fourth conjugation : 92, Fourth Conju- 
gation, all the verbs. 

EXERCISE 20. 

[The words are to be found in the English-Italian vocabulary of the Grammar 7^ 

I. You tell it to me, but I don't hear you. — 2. I go out every 
day. — 3. Hear me : I shall tell you everything. — 4. We went up, 
but our friends didn't come. — 5. He tells me that they have^ 
come. — 6. He opens the door, but he doesn't go out. — 7. I tell 
you that he will come. — 8. Thus speaking, I open the door and 
go out. — 9. They told him that you would come. — 10. He built 
himself a villa in the grove, and then he died. — ii. We told them 
that he had built a villa. — 12. We come, we go up, and we come 
out, but we don't disappear. — 13. We have told him that you 
are coming. — 14. I come here to see everything: they are build- 
ing me a villa. — 15. If I told* you everything, you would die. — 

16. You* have opened the door; but if you' go out, you' die.— - 

17. They come and disappear. Where do they go? Tell me, do 
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they all die? — 18. I don't believe that they are going up.* Let 
them come, and they shall hear me. I shall say to them : " I 
came, I saw, I conquered.'" — 19. He says that he will come; 
he comes; he disappears; and we do not know where he has^ 
gone. — 20. He came — I heard him open the door ; he went up, 
and then he disappeared. I came out, but I did not see him : he 
had^ died. We came here to find him, and we buried him in the 
wood. 

1 Use essere, ^ Imp. subj. ' Second pers. sing. * Pres subj. * Vincere^ 
irreg. verb. 


PART IL 

N.B. — It is supposed that students, before beginning 
this Part, have reviewed the whole Grammary learning the 
portions that were not included in the twenty lessons of 
Part I. The words contained in the Italian texts are to 
be found in the Italian-English vocabulary. The exercises 
are to be written with the help of these texts and of the 
grammar, but without the use of a dictionary : each exer- 
cise is based upon the preceding text. 

TEXT 1. 

[From La cartolina postdUt by Colómbi.] 

Ho venticinque anni, tre mési e ventidùe giórni. Ma, al pùnto 
in cui comincia quésto raccónto, avevo soltanto venticinque anni, 
tre mési e quindici giórni. Mi chiamo Celso Gèlsi. Un nóme 
che mi fu sèmpre antipàtico, perchè fin dàlia mia infànzia, diede 
luògo ad una quantità di compliménti che non capivo ; cóme ad 
esèmpio : " Sarai un Celso di nóme e di fatto," " Speriamo che 
diventerai un véro Celso," ecc., ecc. E confesso che anche a 
quest* óra non ne capisco di più. Mi sta sèmpre in cuòre il 
propòsito d* andare alla bibliotèca per cercare nell* enciclopedia 
chi fòsse Celso, ma non ne ho mài trovato il moménto. 

EXERCISE I. 

My name has always been^ Celsus, but I*m not the Celsus 
whom you know.^ What?' You admit that you don't know* 
who Celsus is? I've known ^ him from infancy. Go to the 
library — look in the encyclopaedias. What?* You haven't had 
time to? You hate encyclopaedias? You have gone to three 
26 
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libraries, and have never found him? It's to be hoped* that you 
will hunt further ; because if** you don't know who Celsus was, 
you will not understand this story. My uncle,'' from the moment 
he learned* that the true Celsus wrote* an encyclopaedia, has 
always hoped that I should be a Celsus in name and in fact ; and 
he has always meant to give me a library. This intention has 
given rise to a lot of compliments, such as : " I hope that you, 
too, will become a Celsus." You will find them in my stories. 
I'm only twenty-two years old, and I've never written * an ency- 
clopaedia, but I should begin even now, if* I had time. 

^Perfect. ^ Conóscere. ' Còme. * Sapere. * Sperare takes either indie. 
or subj. ^ Se. "^ Zio, ^ Scrivere. 

TEXT 2. 

Non ricòrdo d' aver veduti i miei genitóri. Quanto più lungi 
arriva la mia memòria, vedo me bambino in casa d' uno zio che 
aveva per me le tenerézze, e le cure delicate, e le compiacènze, 
e le ambizióni d' una mamma. Mi narrò, appéna potei com- 
prènderlo, che il mio babbo èra ufficiale nella marina mercantile. 
Aveva conosciuto la mamma alle bagnature di Viareggio ; si èrano 
amati e sposati. Tutto codesto durante la stagióne dèi bagni. 
Neil' autunno seguènte il mio babbo aveva dovuto separarsi dàlia 
gióvane spòsa, ed imbarcarsi pe' suoi affari suU' Adriatico. E non 
èra tornato più. La febbre gialla lo aveva còlto ed ucciso, sèi 
mési dòpo. 

EXERCISE 2. 

My parents became acquainted at Viareggio : as soon as they 
saw each other, they fell in love, and the next autumn they mar- 
ried. Six months later, my father, who had business at Marseilles,^ 
was obliged to leave his wife, and go aboard ship at Genoa ; * as 
soon as he had ' arrived, a fever seized him, and the unfortunate * 
young man never came back. All this my uncle told* me six 
years* later. This* uncle saw me as a child in my father's house, 
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and he has always* treated me with the tenderness and indul- 
gence of a mother. I have never* been able to comprehend 
why* he loves me so much/ and even now* I can't understand* it. 
He had been an officer in the navy. During the summer season 
he used to return to Viareggio, where * he had made the acquaint- 
ance of my mother, and twenty-five * days * later he would leave 
me and embark for the Adriatic. As far back as he could remem- 
ber, he couldn't recollect having known his father, who had been 
killed by the yellow fever at the sea-side. In his childhood * he 
had had to leave his mother, whom he had never seen again. He 
had never* married ; but* for me he had all the ambition and all 
the delicate attention of a true * father. 

1 Marsigiia, « Ginova. » Omit • he had.' * Sventurato, * Insert • it' 
• See preceding lesson. ^ Tanto, ^ Dave, 

TBXT 3. 

L' ùnico fratèllo del mio babbo, negoziante d' òlio alla Spezia, 
èra accórso prèsso la pòvera mamma a Viareggio, portatóre della 
triste notizia, e vi èra rimasto testimònio della mòrte della védova 
e della mia nàscita. M' aveva cercato una nutrice, m* aveva 
trasportato con lèi a casa sua, e aveva profuso a me tutto il tesòro 
d' affetto che la mancanza dèi sóli parénti che avesse lasciava 
inèrte nel suo cuòre. A me la gentile deferènza, i mòdi carezzèvoli 
con cui soleva trattare la mia mamma ; a me, più tardi, la franca 
ed espansiva cordialità e T indulgènza amichévole che usava col fra- 
tèllo. Assùnta, la mia nutrice, èra divenuta sùbito parte integrante 
dèlia famiglia; ed a quest' óra è perfettamente convinta di trovarsi 
a casa sua, e mio zio divide quest* opinióne, che lo cèrto non pen- 
serei a discùtere. 

EXERCISE 3. 

The only relative that I had left ^ was my uncle, a brother of my 
poor father. As soon as* he heard* the news of my birth and of 
the sad death of my mother, he hastened to my nurse, who had 
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been the only witness of the poor widow's death. This nurse was 
a relative of my uncle's family, and she lavished upon me all the 
indulgence and all the wealth of affection that a mother could* 
have shown. She was a widow and had no children.* It was upon 
me that she bestowed the genuine cordiality and the unrestrained 
affection which the lack of a family had left inactive in her heart ; 
it is I that enjoy, even * now, the gentle manners and the friendly 
deference with which she would have treated her own* son.* She 
is perfectly sure she loves * me like * a mother, and this opinion I 
have alwa)rs* shared.* My uncle, as soon as* he heard' that I 
had remained with her, hastened at once to find us, and carried 
us to his house, where * we afterwards became really a part of the 
family. We should never* have dreamed of getting ourselves a 
house elsewhere.' For * me my uncle had become a true * father ; 
for* Assunta* (this is the name* of the nurse) he had become 
a brother. He was always * in the habit of treating us as * if* we 
were in our own house. 

1 'That remained to me.' * See preceding lessons. • Sapere. * Figlio. 
^Pròprio. «Insert 'it' '^ Aitróve, »* The Assunta.' 

TEXT 4. 

Pare ch* io non abbia grande ingégno. Nelle mie reminiscènze 
di scuòla trovo mólti castighi, mólte lagnanze dèi maèstri allo zio 
per richiamarmi all' órdine, mólti libri sciupati, e ritratti de' pro- 
fessóri in caricatura, e romanzi lètti di nascósto, e lezióni mancate 
in palése; ma nessun prèmio, nessun attestato d' onore, nessun 
interessaménto allo stùdio. Quando uscii dàlie scuòle tècniche, 
sapevo a memòria parécchi canti dell* Ariosto, ripetevo per benino 
mólte novèlle del Decameróne, ed avevo, circa la letteratura mo- 
dèrna, cèrte opinióni ben chiare, che mi èro formate col mio 
critèrio personale sènza aióto di maèstri. Ma tutto codesto non 
èra abbastanza per prométtermi una brillante carrièra nelle sciènze 
o nelle lèttere, né una làurea cómechessia. Pel commèrcio non 
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avevo nessun' attitùdine. Cosi, tutto ben considerato, quando 
ebbi compiuto i miei diciòtto anni, io zio mi propóse di entrare 
negli uffici di pòsta, to aderii sènza rimostranze : ed ècco perchè 
la mia stòria s' idéntica con quella della cartolina postale, e vice- 
vèrsa. 

EXERCISE 4. 

When I had completed six * years, I entered school, where ^ I 
began ^ at once^ the study of science. My uncle, who was well 
acquainted with* hterature, had read a great many modem stories, 
and knew several of them ^ by heart ; so he had formed certain 
very definite opinions about modem stories and novels, and he 
wasn't willing' that I should read them. That is why he had* me 
enter a technical school. My recollections of school coincide 
with those of my punishments. It seemed, taking everything into 
consideration, that I had a certain talent, a certain aptitude for 
study, but no interest in the sciences. My lessons in * history I 
recited** very well, with the help of the more^ diligent' pupils^*^; but 
the lessons in' science I always' hated,' and I failed in them, 
without the help of anybody. I read Ariosto and several modem 
novels, but I didn't read enough to have a personal opinion about 
our literature, which I was hardly ' acquainted with.* I wrote let- 
ters in secret, and spoiled a great many postal cards. I used to 
make* caricatures of the pupils."* The teachers never' thought' of 
making me behave: they didn't promise me any' degrees nor 
certificates. I never ' obtained ® a prize of any kind. So when 
they suggested to me, three ' years later,' that I should leave the 
school, my uncle consented without remonstrance. 

1 See preceding lessons. ^ Conóscere, « Volére. * Fare. * *0f.' • Insert 
* them.' ' Omit. » Ottenére. » Diligente, i*^ Scolare, 

TEXT 5. 

Dal 1867 al 1873 avevo continuato il mio tirocinio nella car- 
rièra pòco amèna degli impièghi, andando regolarmente all' ufficio 
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alle Òtto del mattino, tornando a casa alle quattro, per riandare 
alle sètte e ritornare alle dièci. Ma que* sèi anni li avevo passati 
alla Spezia sènza allontanarmi da èssa, e non mi èrano sembrati 
gravi. La mia gioventù èra sbollita prèsto, ed a vènt' anni èro 
tranquillo e casalingo cóme un uòmo di trénta. Óra nel novèmbre 
del 1873 un piccolo auménto di sòldo, un avanzaménto non richiè- 
sto èra giùnto a coronare la mia monòtona diligènza, ed a spin- 
germi lontano dàlia mia piccola città, dal mio mare, da* miei còlli, 
per isbalestràrmi nella vita irrequièta e tumultuósa di Milano. 
Allóra mi accòrsi che sótto gli allòri si celano le spine. Non più 
focolare di famiglia, non più pasti in comune, dóve si riassume- 
vano tutti gli avvéniménti del giórno, e V Assùnta rallentava il 
servizio per entrare in tèrzo tra me e lo zio, e pronunciarsi su tutti 
gli argoménti. 

EXERCISE 5. 

As soon as^ my not very turbulent youth had evaporated, I 
obtained^ a position, and entered a small post* office, where I 
spent eight years, from 1867 to 1875. I ^sed to go to the office 
at seven o'clock in the morning, I stayed * there * all the day, and 
would go home again at four to see* my uncle and join in the 
conversation between him and Assunta. We regularly took^ our 
dinners * together. The next * day I would return to the office at 
ten, to go home once more at six. Thus * may * be summed up 
all the events of my calm and monotonous life. But that life had 
always* seemed pleasant to me : I loved* the sea and the hills of 
Spezia, and the family hearth was very* dear^ to me. But in 1875, 
having realized that I had kept up my apprenticeship eight years 
without relaxing my duties, I thought* that I ought* to have 
obtained * a promotion, and although ® my uncle wasn't willing * to 
give his opinion on this* subject, I decided^ to go to Milan to 
ask for the reward* of my diligence. So* I left my home, and 
came to the city, where I asked for a small increase of salary. 
The increase I soon obtained*; but I was not happy®: I had 
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been driven far from my family, and the restless life of Milan was 
very* distasteful^ to me. No more calm sea, no more pleasant 
youth — the November of my life had arrived I 

1 See preceding lessons. * Fdre, • Desindrey m. * Mólto, * Cdro, 
^ Benché^ with subjunctive. ^ Decidersi, ^ Felice, 


TEXT 6. 

A Milano provai la tristézza del risvegliarmi sólo al tintinnire 
meccànico d' un orològio a svéglia, in una di quelle stanze che si 
dicono mobiliate per ironia. Uscivo e rientravo sólo, non aspettato 
mài. Non incontravo che il viso della padróna di casa, fréddo 
cóme il mio caminétto spènto. Nessuno mài stendeva una mano 
in mio servizio, sènza che T altra T accompagnasse protésa al com- 
penso. Pranzavo Sólo ad una tàvola di locanda. Non conoscevo 
alcuno né all' ufficio né al caffè. Ed al teatro, T allegrézza, la 
commozióne, T entusiasmo mi morivano in petto appéna abbozzati, 
per mancanza di quella manifestazióne che è la vita dèi sentiménti. 

EXERCISE 6. 

Have you ever gone* to Milan? Have you ever experienced 
the sorrow of leaving * your home ; of waking up in a furnished 
room, where* you hear* only the mechanical jingle of your alarm 
clock, and where * you see * nothing but your fireless hearth ; of 
waiting for the loved * faces which you will never see * ; of dining 
alone, without joy, without excitement, in a lonely* eating-house, 
where* all* your emotions die away in your heart for want of 
expression ; of setting out at seven,* never accompanied, to go * 
to the cafe or* to the theatre, and of returning* alone at ten,* 
to come back into your little,* deserted * room, cold and sad * as 
your soUtary' life ; of passing all* your days* at the office, where* 
you know nobody, neither the proprietor* nor the other clerks,* 
and where* no one ever lifts a hand to help you? If* you have 
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Icnown this^ life, you will be able^ to understand^ my sadness in 
parting^ from^ my uncle ^ and my nurse.^ But^ that sad^ morn- 
ing^ had arrived.^ As soon as I was awake, I had said to myself: 
'* I must^ go® ! I must leave ^ my dear' hills.^ I must^ start* at 
once,^ without anyone accompanying me. I must^ go to the city^ 
to plunge ^ into that life which is called restless ^ and turbulent,* 
but^ which will be, for me, as monotonous* and cold as the career^ 
of a poor ^ clerk.^ " 

I See preceding lessons. ^ Udire, • Solitàrio, * Deshrto, * Giornata» 
• Padróne, "^ Impiegato, » Partire, 

TEXT 7. 

II dicèmbre m' aveva assiderato le mèmbra con un gèlo iper- 
bòreo ; il Natale m' aveva assiderato il cuòre col fréddo morale 
deir isolaménto. Lo zio e T Assùnta m' avevano spedito un 
panfòrte di Sièna, un panière di òstriche ed il menu del pranzo 
di Natale. Il tacchino èra grasso cóme nessun tacchino lo èra 
stato mài, e pesava sèi chilogrammi. Gli uòmini del fóndaco 
èrano andati in còrpo ad offrire allo zio un sonétto fatto dal 
segretàrio — un acròstico in cui il suo nóme. Gèlsi Baldassàre, 
mancava di una s per entrare nei quattórdici vèrsi. L* operàio 
più vècchio aveva cominciato un discórso che non aveva potuto 
finire perchè si èra mésso a piàngere. Tutto codesto èra ben 
lièto. Eppure lo ne piànsi. Quella festa mi apparteneva, perchè 
quella casa, quel fóndaco, quégli uòmini, quéi bambini, li amavo 
anch' lo. Mi sentivo defraudato della lóro compagnia, della lóro 
giòia. Oh il Natale ! Ghi ha qualche affezióne nel cuòre, ha 
diritto di non èssere sólo quél giórno. Ed lo avevo affezióni — 
ne avevo tante e sì calde — ed èro sólo ! 

EXERCISE 7. 

For him who has no company, Ghristmas is the saddest^ day of 
the year.^ The others are merry — he would like ^ to be happy,* 
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too; but he cannot: he feels ^ only^ the sadness^ of a lonely' 
life,^ and he mourns over it. And yet Christmas, even for us, 
does not lack joys — it has so many and such great^ones; but' 
they die away' in our hearts for want' of expression.' This is 
very sad,' but' what can we do? That festival, that happiness,' 
do not belong to us : they belong to him who has not left * his 
home — to him who has never ' gone to enter the restless ' life ' 
of great ' cities.' All this I felt and said ' to myself that day ; and 
I began to weep. Had I not a right to feel injured? I began 
a sonnet, in which I wished' to express^ all the sorrow' that I 
felt'; but I could not finish it — I could not put into the fourteen 
verses all the emotions ' of that morning.' And yet for my uncle 
and Assunta that day was merrier than any other Christmas had 
ever been. The workmen, men and children, went in a body to 
the shop, and offered my uncle a turkey and a basket of oysters 
that the secretaries had sent him ; and my uncle made a speech 
in which he expressed * the joy and the affection that he felt. 

1 See preceding lessons. ^ Esprimere. 

TEXT 8. 

In codeste disposizióni di spirito mi còlse il capo d* anno del 
1874. È un passato abbastanza pròssimo perchè ognuno ricòrdi 
il fréddo rigido di quella mattina. Uscii di casa alle òtto, battendo 
i dènti e tremando per tutte le mèmbra. Correvo per riscaldarmi. 
Air ufHcio mi aspettava la divertènte occupazióne di dividere le 
lèttere a secónda delle destinazióni. Lèggere parécchie migliaia 
d* indirizzi ! Santa paziènza ! Mài, in tutti i sètte anni della mia 
carrièra postale, m* èra accaduto di vedére una slmile sfuriata di 
lèttere, o mèglio di buste; perchè la maggior parte non con- 
tenevano che una carta da visita. "Ed lo m* avrò a rompere 
il sónno," brontolavo tra me, "a cristallizzare il naso col gèlo 
mattutino, a smontare la scàpola maneggiando il bóllo, per tanti 
melènsi che s' affannano ógni capo d' anno a ripètersi 1' un 
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1' altro il lóro nóme, cóme se la memòria umana non servisse che 
365 giórni contati, e s* avesse a rimontare ógni anno cóme un 
orològio ! " 

EXERCISE 8. 

The New Year's Day of 1874 was cold enough for all those who 
went out of doors that morning to remember it. Several thou- 
sand men/ or rather fools, had interrupted their sleep and gone 
off^ to repeat their names and offer ^ their visiting cards to one 
another, as if they didn't see one another often ^ enough the 
other days of the year. But^ as soon as^ they had* gone out, 
they were seized by the cold, which had been waiting for them all 
the morning : they shivered in all their limbs ; their teeth chat- 
tered; they ran to warm themselves, and while* running they 
froze their noses. The greater part of them returned ^ home, and 
the others grumbled to themselves : " Shall we have to run all 
day? Never in all our lives has it been our lot to feeP such a 
cold. Let's warm ourselves — but^ how? We have tired our- 
selves out running all the morning. Let's go back ^ to our offices." 
Then ^ they separated,^ according to their occupations, and each 
one went away ^ grumbling to his house or to his office, to read the 
names in his letters — for most of the envelopes contained noth- 
ing but a name and an address. When* I wound up my watch 
and went out, at seven, I didn't see anybody left.* 

1 See preceding lessons. ^ Andarsene, • Spésso, * Omit. * Pia nessuno. 

TEXT 9. 

E cosi dicendo, auguravo a costóro dall' ànima un anno bisestile, 
perchè in quel trecèntosessantèsimosèsto giórno fuor di màcchina 
s' avessero a scordare anche 1' esistènza delle carte da visita. E 
sbuffavo e picchiavo fòrte col bóllo, e gittàvo le lèttere con di- 
spétto, e finivo per figurarmi in quelli che le avevano scritte 
altrettanti miei nemici personali, che le spedivano coli' ùnico 
scopo di darmi una nòia di più. Di sótto a un mùcchio di 
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pieghi d' ógni fatta faceva capolino V àngolo gialliccio d' una 
cartolina postale. Èra la prima che mi accadesse dì bollare. " Ci 
mancavano le cartoline 1 " ripresi. '* Óra chi frena più la smània 
di codesti espistològrafi ? Coi vénti centesimi d* un francobóllo si 
potranno cavare la vòglia di spedire due cartoline. Ed io ^6 due 
bólli invéce di uno, sarò più presto dilombato. Lo fanno appósta ; è 
una mania, mi furóre 1 " 

EXERCISE 9. 

That day it was my lot to send several^ letters, to wish my 
uncle ^ and the others^ a happy* new year.^ These' letters have 
to be written every year: they give extra trouble to those who 
send them and to those who read^ them. The latter' always^ say 
to themselves, crossly : "Who has sent me this' heap of letters? 
This' is too much ! Why do these people send me their visiting 
cards, as if ^ I had forgotten their names ? ^ I should like ^ to for- 
get their very existence I They are so many fools ^ — I shall 
even come to think ^ that they are so many personal enemies of 
mine. Do they imagine that I want^ to read^ alP those letters? 
Couldn't ^ they send a postal card ? In this way they could have 
satisfied their desire to write, and I could have read twenty names^ 
and addresses^ instead of two. They send me letters on purpose, 
so that I shall have to tear open* the envelopes.^ They do it 
merely to annoy me. I wilP open* that yellow envelope^ that is 
peeping out from imder the pile; and then* I shall not^ read^ 
another letter I " And so saying, they begin ^ to read.^ I, too, 
had, that year, letters of every kind, visiting cards, and also* a 
postal card — the first that I had happened to receive.' 

1 See preceding lessons. * Buòno, • Qtiésio, * Lacerare, • Pòi, • Ricévere, 

TEXT 10. 

Tutto ha fine a quésto móndo. Bollando e borbottando giùnsi 
a vedére il fóndo della piràmide di pieghi, e venne la vòlta della 
cartolina. Era voltata dàlia parte dello scritto, e mi accòrsi che 
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èra in vèrsi. "Non ho osservato," pensai, "nella nuòva légge 
postale che le cartoline si avessero a scrivere in rima. E una 
buòna misura. Non é dato a mólti d' imbroccar le rime per tutto 
un discórso. E per pòco che vi sia della gènte del mio stampo, 
le cartoline non daranno tròppo a fare agi* impiegati." Tuttavia, 
benché non poèta, ed anzi appunto per quésto, èbbi sèmpre una 
simpatia speciale pei vèrsi malfatti, che sembrano dirmi : " Con- 
solati, Gèlso. Non sèi tu sólo che le Muse abbiano mésso alla 

pòrta." 

EXERCISE IO. 

When ^ we returned,^ we noticed that there was a whole p)rra- 
mid of letters, visiting cards,^ and postal cards, which awaited ^ us 
at the office,^ and seemed to say to us : " We have come to give 
you more^ bother.^ Read^ us!" "Shall we have to read^ aU 
this?" we grumbled. "We can't ^ do it — it would give us too 
much to do. ^ Why ^ do they write ' letters ^ to people like us ? 
Yet we can't ^ put all the heap^ out of doors ; on the contrary, we 
must^ open^ all the envelopes.^ So far as they contain^ only^ 
visiting cards,^ they will not give us too much trouble.^ Every- 
thing has an end. Let's cheer up ! We are not the only ones to 
whom letters are written.* Our turn has come. Though poets, 
we are no letter- writers ^ ; and for this very reason we ought ^ to 
have a particular sympathy for ill-made letters.^ Let's begin ^ to 
read.^ It's to be hoped ^ that the writing is good; so* we shall 
soon^ come to see the end of this pile.*" As soon as* we had 
read everything, we turned * in the direction of the door, and saw 
a postal card that had come while ^ we were reading. 

^ See preceding lessons. ^ Use reflexive construction. * Ménire, 

TEXT 11. 

[From Le mie prigióni, by Sflvio Pellico.] 

H venerdì 13 ottóbre 1820 fui arrestato a Milano, e condótto a 
Santa Margherita. Erano le tre pomeridiane. Mi si fece un lungo 
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interrogatòrio per tutto quel giórno e per altri ancóra ; ma di ciò 
non dirò nulla. Alle nòve della séra di quel pòvero venerdì, 
r attuàrio mi consegnò al custòde, e quésti, condottomi nella 
stanza a me destinata, si fece da me riméttere con gentile invito, 
per restituirmeli a tèmpo débito, orològio, denaro e ógni altra 
còsa eh' io avessi in tasca, e m' augurò rispettósamente la buòna 
nòtte. Usci, ed in meno di mézz' óra èbbi il pranzo. Mangiai 
pòchi boccóni, tracannài un bicchier d' acqua, e fui lasciato sólo. 
Chiùsi la finèstra, passeggiai un' óra, credendo di non aver rèquie 
tutta la nòtte. Mi pósi a lètto, e la stanchézza m' addormentò. 

EXERCISE 11.^ 

The warden told me that they had delivered to him, on Friday, 
the 20th of October, the notary whom they had arrested at three 
in the afternoon; that the latter, who* had been put through a 
long examination, had handed him his watch and money, thinking 
he would have them given back to him in due season ; that he had 
eaten at eight in the evening, and that in less than half an hour, 
having shut the window, he had gone to bed. They had wished 
him good night, but he hadn't said anything. "You say he deliv- 
ered his money and watch to you," I said ; " did he have anything 
else in his pockets? " " He had nothing." " What time* is it?" 
" It's nine." In less than three hours I had had myself conducted 
by the warden to the room intended for us. 

1 Grammar, § 77, g* * Grammar, §§ 43, 44. « Óre, fern. pi. 

TEXT 12. 

Lo svegliarsi la prima nòtte in prigióne è còsa orrenda! — 
" Possibile ! " dissi, ricordandomi dóve io fòssi, " possibile ? to 
qui? E non è óra un sógno il mio? Ièri dùnque m' arrestarono? 
Ièri mi fecero quel lungo interrogatòrio, che domani, e chi sa fin 
quando, dovrà continuarsi? lèr séra, avanti di addormentarmi. Io 
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piéjisi tanto, pensando ài miei genitóri?" — Il ripòso, il perfetto 
silenzio, il brève sónno che avéa ristorato le mie fòrze mentali, 
sembravano aver centuplicato in me la pòssa del dolóre. In 
q^iaéir assènza totale di distrazióni, V affanno di tutti i miei cari, 
e<i in particolare del padre e della madre, allorché udrebbero il 
mio arrèsto, mi si pingéa nella fantasia con una forza incredibile. 

" In quest' istante," diceva io, " dormono ancóra tranquilli, o 

vegliano pensando fórse con dolcézza a me, non pùnto presaghi 
del luògo óve io sono ! Oh felici, se Dio li togliesse dal móndo 
avanti che giùnga a Torino la notizia della mia sventura ! Chi 
darà lóro la fòrza di sostenére quésto cólpo ? " 

EXERCISE 12. 

When Silvio Pellico's parents heard one night of his arrest, they 
thought that everything ^ was a dream. " It is incredible," they 
said to themselves, " that our Silvio was arrested yesterday morn- 
ing,* and that the news of it did not come to us in the evening. 
Let us awake ! Let us sleep no longer ! It is sleep that has 
depicted in our fancy this horrible misfortune. Such * a grief is 
impossible. If God had wished * to take our dear son from us, 
he would have given us strength to support our anguish." 

1 See preceding lessons. ^ Grammar, § 91. 


TEXT 13. 

Un giórno due secondini vengono a prèndermi. "Si càngia 
allòggio, signóre." "Che intendete dire?" "C* è comandato di 
trasportarla in un* altra càmera." "Perchè?" "Quàlch* altro 
gròsso uccèllo è stato prèso, e quésta essendo la miglior càmera 
. . . capisce bène. . . ." " Capisco : è la prima pòsa de* nuòvi 
arrivati." E mi trasportarono alla parte del cortile oppósta. In 
quella mia nuòva stanza lo èra opprèsso di tristézza. Stava mólte 
óre alla finèstra, la quale metteva sópra una galleria, e al di là 
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della galleria vedéasi V estremità del cortile e la finèstra della mia 
prima stanza. Chi érami succeduto colà ? to vi vedeva un uòmo 
che mólto passeggiava còlla rapidità di chi è pièno d* agitazióne. 
Due o tre giórni dappòi, vidi che gli avevano dato da scrivere, ed 
allóra se ne stava tutto il di al tavolino. 

EXERCISE 13. 

Two days later I saw three turnkeys. " We have come to take 
you, sir," they said to me. "You understand — we mean to say 
that you will change your lodgings." They had been ordered to 
take me into another room. My new chamber is better than the 
first one: it has a window which looks out on the yard, and 
beyond the yard, on^ the opposite side, can be seen two galleries 
and many rooms. The first year^ I used to stand there all day ; 
but^ now^ they have given me writing materials, and I spend 
many hours at my table. Sometimes * I have ^ myself taken into 
the yard, and walk there, with the slowness' of one who is weighed 
down with sorrow ; then I see in my former chamber the man who 
has succeeded me there. They have told me who he is, but ^ I 
haven't quite understood. 

^ See preceding lessons. * Talvòlta, • Lentézza, 

TEXT 14. 

Finalménte lo riconóbbi. Égli usciva dàlia sua stanza accom- 
pagnato dal custòde : andava àgli esami. Èra il Giòia ! Mi si 
strinse il cuòre. " Anche tu, valentuòmo, sèi qui ! " La vista di 
qualùnque creatura buòna mi consóla, m* affeziona, mi fa pensare. 
Ah ! pensare ed amare sono un gran bène. Avrei dato la mia vita 
per salvar Giòia di carcere ; eppure il vedérlo mi sollevava. Qual 
confòrto sembràvanmi dover èsser in avvenire quéi saluti ! E 
rawenlre giùnse, ma que* saluti non furono più replicati. Ógni 
vòlta eh' io rivedéa Giòia alla finèstra, lo faceva sventolare il 
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fazzolétto. Invàno! I secondini mi dissero che gli èra stato 
proibito d* eccitare i miei gèsti o di rispóndervi. Bensì guardà- 
rami égli spésso, ed io guardava lui, e cosi ci dicevamo ancóra 
mólte còse. Fu più fortunato di me : dòpo alcuni mési di 
detenzione, venne rimésso in libertà. 

EXERCISE 14. 

At the window I often saw a man who made gestures to me ; 
I didn't reply to them, and yet it consoled me to look at him. 
" I recognize you," he said to me, one day.^ " You are Pellico. 
I am here, too; but I am luckier than you: in* a few months 
I shall be set free. Why ^ don't you answer ? Don't you recog- 
nize me? I am Gioia. Yesterday ^ I waved my handkerchief 
more than half an hour,^ but you didn't look at me. Every time 
that I see* you again, I shall repeat my greetings. When ^ I think 
that you don't recognize me, I am sick at heart. Have they for- 
bidden you to answer me ? Look at me often in the future ; I'll 
look at you ; and in this way I'll tell you many things, and you 
will reply to them. Looking at each other every day ^ will cheer 
us. When^ I was alone ^ in the pnson, I often said to myself: 
' What a comfort the sight of any honest man must be 1 ' And 
now^ you have come, and we shall be happy .^ " 

1 See preceding lessons. * Fra, • Future. 


TZSZT 15. 

II mattino seguènte venne P attuàrio che m' avéa fatto gì' inter- 
rogatòri, e m' annunciò con mistèro una visita che m' avrebbe 
recato piacére. E quando gli parve d' avermi abbastanza pre- 
parato, disse : " Insomma è suo padre ; si compiaccia di seguirmi." 
Lo seguii abbasso negli uffici, palpitando di contènto, di tenerézza, 
e sforzandomi d' avere un aspètto seréno che tranquillasse il mio 
pòvero padre. Allorché avéa saputo il mio arrèsto, égli avéa 
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sperato che ciò fòsse per sospètti da nulla, eh' io tòsto uscissi 
Ma vedendo che la detenzione durava, èra venuto a sollecitare il 
govèrno austriaco per la mia liberazióne. Misere illusióni del- 
l' amor patèrno ! Éi non potéa crédere eh' io fòssi stato così 
temeràrio da espòrmi al rigòre delle léggi, e la studiata ilarità 
con che gli parlai, lo persuase eh' lo non avéa sciagure a temere. 
Il brève collòquio che ci fu conceduto m' agitò indicibilmente. 

EXERCISE 15. 

• The next day^ they came to tell me that my father, having 
heard of my arrest, had come to see me ; and they made me fol- 
low them below, thinking that this ^ visit must * give me pleasure. 
My poor father, whom my arrest had indescribably excited, was 
awaiting^ me in the office. As soon as ^ he saw me, he put on an 
expression of forced serenity, and, when he thought he had suffi- 
ciently prepared himself, he spoke to me with studied cheerful- 
ness : " Calm yourself, Silvio ; you have nothing to fear. They 
have arrested ^ you for some ^ ridiculous * suspicions — but they are 
things ' of no importance. I am not so rash as to hope that you 
will get out in^ two^ or^ three' days'; but you will soon be set 
free' — in short, your imprisonment will not last a month.* When 
I heard of your examination," he said to me, mysteriously, " I 
came here' to urge the government to Hberate you. It seems 
to me I have persuaded the emperor ' that you have done nothing 
to expose you to the severity of the law ; and I hope that he will 
soon vouchsafe to save * you from prison.' " 

^ See preceding lessons. ^ Ridicolo, ^ Imperatóre. 


PART III. 

N.B. — The words contained in the following exercises 
are to be found in the English-Italian vocabulary. 

EXERCISE I. 
[Adapted from Panfòrte di Sièna, by W. D. Howells.] 

Siena, more than any^ other Italian city, was afflicted with" 
municipal rivalries, with' domestic quarrels. Now the nobles' 
triumphed, wresting the power from* the commons; now the 
people took a bloody revenge, and drove from the city every 
patrician. Every change of government was * accompanied by 
ostracism, by violence, by public tumults, by continual uprisings. 
And these hostilities between families, between parties, and be- 
tween classes were * sustained and perpetuated by the rival ambi- 
tions of the popes and emperors. From the beginning, Siena had 
been Ghibelline ; and it is odd that one of her proudest victories 
should have been that obtained against Henry, son of Barbarossa. 
When that emperor threatened the free cities with* ruin, Siena 
was the only Tuscan town that closed its doors against* him; 
and when Henry besieged it, the inhabitants, making a sally from 
the gates of Fontebranda and San Marco, fell upon the Germans, 
and put them to' rout. 

1* Every.* «'By.' « Put the subject after the verb. *«To.* ^Vs^ venire. 
«'Of.» 7 «Into.» 

EXERCISE 2. 

The Florentines, as we have said,^ followed the party of the 
pope, or rather of their own Hberty, which they believed was 
upheld by the papal policy ; and the Sienese desired their inde- 
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pendence, too,' but they thought to obtain it by means of the 
emperor. The two peoples could never unite* in their common 
love of liberty, but continued for four centuries their unhappy 
wars, imtil they were both reduced to* slavery. Siena had a 
shameful triumph when, in the great siege of 1530, she helped 
to make Florence return under the rule of the Medici ; and Flor- 
ence took a cruel revenge when her tyrant Cosimo I entered Siena, 
fifteen years afterward, at the * head of the imperial forces. The 
Florentines, in 1260, were' for the first time completely defeated 
by the Sienese and by their own Ghibelline exiles at Montaperto, 
distant twelve miles from Siena ; and the slaughter was so terrible 
that, as Dante says, "fece V Arbia colorata in rósso." In 1269, 
again,' the Sienese were conquered by their own Guelph exiles 
and by the Florentines at Colle di Val d* Elsa. 

1 Insert 'it' « Anca* èssi. « Esser compagni. * «Into.' » Omit. « Ve- 
nire, ' Pòi. 

EXERCISE 3. 

They relate an anecdote of a Sienese official to whom the Flor- 
entines applied in i860, that^ he might invite his fellow-citizens 
to take part in ' the festivity which celebrated the union of Tus- 
cany with the kingdom of Italy. He answered "yes,*" and said* 
that he would gladly send a deputation of Sienese to Florence ; 
but would the Florentines really like to have them come*? — 
" Certainly ! Why not*'?"— "Why, that affair of Montaperto, you 
know !" As if the thing had happened the year before, or as if 
the recollection of that battle must still, after six centuries, arouse 
the wrath of the Florentines. But perhaps those six hundred 
years had confused the memory of that and of so many other 
grievances; or perhaps the Florentines of i860 believed them- 
selves sufficiently avenged by their victory of 1269. 

1 Perchè. « ' To.» « * Of yes.» * Omit. » « Would it then really please 
the Florentines that they should come?' • No. 
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EXERCISE 4. 


This victory was the * cause of the triumph of the Guelphs in 
Siena, and, finally, of the substitution of* a magistracy of the Nine 
for^ that of the Thirty. The Nine, or' Noveschi, governed the 
city for 250 years with a tyranny and with a corruption so infa- 
mous that they succeeded in* destroying every generous sentiment, 
in overthrowing the noble pride of the Sienese people, and, if not 
in extinguishing, at least in cooling its ardent love of liberty, and 
in preparing it, in short, for * the government, always hated, of one 
man alone. Such a government reappeared in 1487 in the person 
of Pandolfo Petrucci, who tyrannized over ^ Siena for twenty- five 
years, playing* there, with less cunning and with greater ferocity, 
the part that Lorenzo de* Medici had played • a century before in 
Florence, which ^ had ^ grown corrupt more quickly. 

1 Omit. 2 « Of the substituting a ... to that. . . .* » Ozn/éro, * « It suc- 
ceeded to them to (</0.* ^*To.' ^ Fdrg. 

EXERCISE 5. 

Petrucci, like Lorenzo, was called " the Magnificent," and passed 
his life, too,^ amid orgies and debauches, amid the representatives 
of the arts, of letters, and of religion, and amid political intrigues 
which alwa)rs ended with bloody reprisals and revenges. He 
embellished the city, of course, building palaces, churches, and 
convents with the money that he stole from * the people, procuring 
peace for it in order to acquire riqhes. He, too,^ dying calmly 
of his sins and excesses, surrendered his soul steeped in' trea- 
sons and in ' murders, like that of the amiable Lorenzo ; and his 
sons wished to succeed him,* as Lorenzo's did,* but, like Pietro 
de* Medici, they were deposed and banished. One member of 
his pleasing family was that Achille Petrucci, who, in the massacre 
of St. Bartholomew at Paris, cut the throat of the great Protestant 
admiral, Coligny. 

1 AncA' esso. 2 « Tq,» 8 . Qf.» * Indirect object. « Omit. 
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EXERCISe 6. 

Being liberated from these ^ tyrants, the Sienese èt^eà a free- 
dom which, within the city, was stormy and intermittent, while 
without they enjoyed the various chances of war, until the 
emperor, Charles V, having subjugated Florence, sent to Siena a 
Spanish garrison, with orders* to build a fort tìiere. The Span- 
iards were ^commanded by Don Hurtado de Mendoza, who was 
not only, as history describes him, a* profound dissembler, astute, 
sly, with* insinuating manners, but also the' author of the History 
of the War of Granada and of one of the most attractive books 
in* the world, The Life of Lazarillo de Tormes, Spanish Rogue 
and Beggar, for the * sake of which I gladly forgive Don Hurtado 
for* his sins against Siena; and this clemency is made easier for 
me by the knowledge that* the Sienese demolished his fort without 
delay, and drove him and his Spaniards from the city. 

1 • Those/ 2 Singular. « Omit. * • Of. ' » * And renders for me easier 
this clemency the knowing that.' 

EXERCISE 7. 

The Sienese had now^ regained their freedom, but they could 

not hope to maintain it without the help of the French and of 

their allies, the Florentine exiles, who, under the Strozzi, were 

conspiring against the Medici. The friendship of the French 

bore nothing but promises, the exiles were few and weak, and in 

1554 the troops of the emperor and of Duke Cosimo — that 

prince famous for his terrible aspect and for his bloodthirsty soul, 

murderer of his son, and father of a family of homicides — came 

to besiege the unhappy city. The siege lasted eighteen months, 

until the Sienese were reduced* by hunger and by pestilence, 

and until the women were obliged to fight beside the men for 

that city which was their fatherland and the last hope of Italian 

liberty. 

1 Dùnque, * Insert * to the extremes.' 
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EXERaSE d. 

When the famine ^ began, they banished the " useless mouths," 
the old men and the old women and the orphans, hoping that the 
enemy would have pity on * these • unfortunate creatures ; but the 
Spaniards butchered the greater part of them before * their eyes. 
Fifteen hundred peasants, who tried to carry food into the city, 
were hanged upon the trees before the walls, which trees, as a 
Spanish writer* says, "seemed to bring forth* corpses." The 
country round about ^ was laid waste ; there perished a hundred 
thousand inhabitants, and the fields that were formerly tilled 
became pestilential swamps, which breathed forth fever and 
death. The inhabitants of the city were reduced from forty to 
six thousand; seven hundred families preferred banishment to 
slavery. 

1 Put the subject after the verb. «'Of.' «'Those.' ** Under.» «Imper- 
fect sttbjttnctive. ^ ' In the environs.' 

EXERCISE 9. 

[Newspaper paragraph.] 

Every day the danger * of electric wires is made * evident. The 
latest account comes from New York, where, during the night of 
Monday last,® the following* series^ of accidents happened. A 
run-away horse broke a pole of the electric wire on* Fifth Avenue, 
so that the wire lay along the street. A second horse put his foot 
on this wire : a purple flash ^ was seen,' a report ^ was heard,* the 
lights on* the Avenue went out,' and the horse lay^ dead. All this 
occurred in an instant. Another horse put his foot on the wire, 
and he, too, fell ^ dead. Fortunately, as some one quickly shut off * 
the dangerous part of the Avenue, the lives of other horses and 
perhaps even of men were saved. But imagine * the consequences 
if the accident had happened at noon near the Post Office, or at* 
night near a great theatre, while the crowd was going in or coming 
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out. There is only one way of preventing the losses of lives and 
of property that the electric wires ^ cause : to put them where they 
will do the least harm — under ground. 

1 Put the subject after the verb. * Reflexive constructioih « « Past* * «This.' 
» * 0£ ' • ' Extinguished themselves.* ' * Remained.' » • Some one quickly 
shutting.' 

EXERCISE 10. 

[Newspaper paragraph.] 

The exercises which took^ place last Thursday afternoon* in 
Music Hall' were a fitting tribute to the memory of the great 
general. Mr. Beecher's eulogy — which will remain forever as a* 
masterpiece both of literary beauty and of analytical power and 
kindly criticism — was pronounced without any oratorical display; 
in fact, it was read, and, at least in great part, it was read so low 
that the spectators, except those who sat near the platform, hardly 
heard it, and many heard nothing. The numerous audience re- 
mained there, however, all the time that the oration* lasted ; those 
who heard all or a part considered themselves surely repaid more 
than liberally for • the little inconvenience that they suffered, while 
those who heard little or nothing did not seem on that account' 
any* more disposed to* lose the possibility of catching a few* 
words by-and-by. 

1 « Had.' 3 « In the afternoon hours of the Thursday past' « 'The Hall of 
Music' * Omit. » Put the subject after the verb. • ' Of.' ^ • For this.' 
8 A. » QudUà€. 

EXERCISE II. 

[Adapted from Henry Ward Beecher's eulogy of General Grant.] 

Another^ name is added* to the roll of those whom the world 
unwillingly lets die. A few years since, however, that man's 
heaven was darkened by clouds, and obloquy, calumny, and bit- 
ter lies rained down upon his head. But now the clouds are all 
blown away : under a serene sky the hero surrendered his soul to 
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the Creator, and the nation wept. The path that leads to his 
tomb is worn * beneath the steps of innumerable pilgrims. The 
black lips of slander are silent, and even criticism hesitates, fear- 
ing that some incautious word * may mar the history of the modest, 
gentle, magnanimous warrior. The whole nation watched him 
with unfeigned sympathy while he passed through humiliating 
misfortunes, and the whole world sighed when his life * ended. At 
his burial the unsworded hands of those whom he had fought lifted 
the bier and carried the body to the tomb with love and with 
reverence. 

1 'Still a.* 2 Reflexive construction. ^Insert non. * Put the subject after 
the verb. 

EXERCISE 12. 

[See Formulas used in Letter- Writing.] 

Rome, January 25, 1891. 
Dear Mr. Rossi, 

Although you have not yet replied to my last letter, sent from 
Paris, I hope that you will not be sorry ^ to* have some news of 
me before I leave Italy. We arrived at Rome about the end of 
September, and had the good fortune to ' find at once a boarding- 
house that suited us, with regard both to convenience and to the 
opportunity for^ practising* the language of the country — a* very 
hard thing to* obtain in this city. It is true that the greater part 
of the boarders speak only English ; but there is always a little 
Italian conversation at the head of the table, and in* the evening, 
too,* there are often Italian visitors, who are kind enough' to* 
interest themselves in* our progress in the use of the language. 
We shall probably start for Spain in a few days ; and, as the boat^ 
are not going any* more, we shall have* to* go by rail,^° by the 
way of Genoa, Marseilles, and Barcelona. We expect to remain 
three months at Seville, and afterwards we shall return to Paris. 
I hope that your occupations will leave you, before long," a 
moment free to^ write me a few^ lines. Meanwhile, begging 
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you to accept for yourself'* and for your esteemed bxxdiy my 
brother's regards and my own/ I remain^ 

Yours truly," 

Henry Smith. 

1 * It will not displease you.' • 'The.' « Di, * * Exercising ourselves in.* 
» Omit e Pòi, "^ * Have the kindness.' « « To.' » « It will be necessary.' 
w « With the raUroad.' ^ Fra pòco. " Per. w Qudkh^, " « You.' 
^^ Mi h grato di dirmi, ^ Sào devotissimo* 

EXERCISE 13. 

[Adapted from The JBostonians, by Henry James.] 

Ransom, who stood on the threshold of the parlor door, was 
looking everywhere, in the hope of finding Verena; but she' 
seemed to be keeping' herself hidden. Suddenly he felt himself 
tapped* on the back, and, turning around, he saw Mrs. Luna, who 
had given him a rap with her fan. " Your unwillingness * to speak 
to me in my own house* — I am almost used to that'; but if ^ 
you mean also to avoid me in society, you ought at least to warn 
me beforehand.'' Ransom, who was acquainted with such wiles 
on the* part of Mrs. Luna, knew also what to think of them'; 
hence he had time ^ to observe that she was dressed in " yellow, 
and that she seemed plump and very gay. He could not help 
admiring the unerring instinct with which she had taken" him 
unawares ; for having seen nobody in the anteroom, and having 
come in there from the opposite side, she had found it easy ^ to 
have the field free for her operations. 

1 Quésta, 3 Imperfect subjunctive. * Active. * Càe Lei non vógiia, * In 
♦ casa mia, ^ Vi, ^ Insert /^/. ^ Da, ^Apprezzarle, '^^ Luògo, '^^OV 
12 Use cògliere, i* * It had been easy for her.* 

EXERCISE 14. 

He offered to find her a place ^ where it would be possible to 
see and hear Miss Tarrant, and he even proposed to her to bring 
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her a chair on which she could stand up, if dhe wished to look 
over the heads of the gentlemen gathered in front of the door ; 
but to these offers she * replied with the question : " Do you sup- 
pose that I came* here for that little chatterbox? Haven't I 
already told you what I think of her? " " At any rate, you can't 
have come* for me," said Ransom, guessing what she was driving 
at,* " because you couldn't know whether I was coming or not." 
"I guessed* it — something told* me so," pursued Mrs. Luna, 
gazing at him with a searching and accusing look. " I know^ why 
you^ have come," she added in a moment. "You never told* 
me that you were acquainted with Mrs. Burrage." " I'm not ac- 
quainted with her at all — before receiving her invitation I hadn't 
even heard of her.*" "Then* why in the world ^** did she send* 
you • this invitation ? " 

1 Fàs^, « Put • she ' befofe • to.* « Perfect. < ' You will not have come.» 

* * What she would have wished to say.* • Insert * it.* ^ Put * you * after 

• come.* 8 * I hadn't even heard speak of her («0»* * ^^ allóra, i° Mdi, 

EXERCISE 15. 

Ransom had spoken too quickly, and perceived at once that 
for several reasons it would have been better not to answer in that 
way. But in an instant he made up for his mistake. "Your 
sister," he said, " has ^ perhaps had the kindness to ask for a card 
for me." " My sister ? What are you thinking of ^ ! I know how 
Olive loves you * ! Mr. Ransom, you are a great fraud." In the 
meantime she had drawn him little by little into * the middle of 
the room, where they could not be heard by the persons who 
were staying at the door, and Ransom saw that if he let her* 
do her will, she was going to provide for herself* a little entertain- 
ment in the anteroom, in opposition' to Miss Tarrant's address. 
"Please* I" resumed Mrs. Luna. "Come and* sit down here just 
a moment ; in this place ^^^ we shall not be disturbed. I have some- 
thing of great importance to^^ teU you.^" 
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1 « Will have.» « Ma che Le pare ! » * I know (Jo so to) the good that wishes 
you the Olive ! * * Fino in, ^ Le, ^ A sé stéssa, "^ * Making thus oppo- 
sition.» 8 * Do me the pleasure I ' » « To.» ^ Pósto, " Da. " Put « to 
tell you ' before ' something.' 


FORMULAS t7SBD IN LETTBR-WRITINO. 

I. OUTSIDE. 

Egregio Al Chmo^ 

Sig. Alberto Rossi, Sig. Prof. Enrico Neri, 

Via del Corso, 92, Presso* Baring Bros., 

Roma, Italia. Londra, Inghilterra. 

Mr, = Sig., Mrs, = Sig?, Miss = Signorina, Master = Signorino.' 
1 Chiarissimo, ^ * Care of.* • Often used to young men. 

2. DATE. 
Firenze, 10 marzo 1886. Roma 16 giugno 1890. 

3. FORMS OF ADDRESS. 

Egregio Signore,^ Gentilissimo Signore,* Gentilissima Signora,' 
Caro Sig. Bianchi, Carissimo Sor Carlo, Caro amico. Carissimo 
Paolo, Carissima Maria. 

1 * Esteemed Sir.» « * Dear Sir.* » * Dear Madam.' 

4. FORMULAS FOR ENDING A LETTER. 

1. Attendo una risposta sollecita. 

Suo devmo.^ 

2. Pregandola di rispondermi il più presto possibile, mi è grato di 

sottoscrivermi 

Suo devmo. 


FORMULAS USED IN LETTER-WRITING. S3 

3. Abbia con la Sua famiglia mille saluti di tutti noi, e comandi 

sempre 

Il Suo devmo. 

4. Mille auguri a Lei ed alla Sua famiglia da tutti noi, coi più 

cordiali saluti. 

Il Suo devmo. 

5. I Suoi amici inviano mille saluti ed auguri, ed io con una forte 
stretta di mano mi confermo 

Suo devmo e affmo* amico. 

6. Le auguro sempre ogni bene, e con mille affettuosi saluti di 
tutti noi a Lei e a' Suoi genitori, mi dico 

Suo devmo amico. 

7. Io attendo sempre i Suoi comandi, e pregandola di salutare 

per me e per la mia famiglia tutti i Suoi, Le stringo con affetto 

la mano. 

L* affmo e devnlo amico. 

8. Frattanto, pregandola ad aggradire per Lei e per la gentilissima 
Sua famiglia i saluti di mio fratello e miei, mi è grato di dirmi 

Suo devmo. 

9. Mi comandi sempre come a vecchio amico ; si abbia con la 
Sua famiglia i nostri più affettuosi saluti, e con una fraterna 
stretta di mano, mi creda 

Suo devmo e affmo amico. 

10. Ed ora faccia accogliere i nostri ossequiosi saluti al Suo 

fratello e alla Sua Signora, e con una forte stretta di mano, ' 

mi creda sempre 

Suo affmo amico. 

11. Mi scusi se non ho ancora tempo di scriverle più lungamente, 

ed abbia col Suo fratello mille affettuosi saluti dalla mia 

famiglia e dal 

Suo affmo amico. 
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12. La prego di salutare afTettuosamente da parte nostra la gen- 
tilissima Sua famiglia, e di accettare anco Lei mille ccvdiali 
saluti ed una forte stretta di mano dal 

Suo affmo amico. 

13. Attendo ansioso una Sua da Boston mentre insieme al fratello 

ed a tutti gli amici fiorentini salutandola afTettuosamente 

insieme alia Sua famiglia, con una forte stretta di mano, mi 

confermo. 

Affmo amico. 

14. Tutti gli amici fiorentini, mio fratello ed io mandiamo mille 
cordiali saluti alla Sua famiglia e a Lei, coi maggiori voti di 
prosperità. Mi comandi sempre come a vecchio amico, e 
con una forte stretta di mano creda 

Al Suo affmo e devmo. 

15. La prego, quando ella mi scriverà, e spero sia il più presto 

possibile, di darmi anche qualche notizia del nostro comune 

amico. Lo saluti da parte mia, ed abbia Lei una sincera 

stretta di mano dal 

Suo devmo. 

1 < Yours truly.' Devmo = devotissimo, ^ Affetiuosissimo, 
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[This vocabulary is supposed to include all the words that occur in Exercise I 
of Part I; and also all the words contained in the Italian texts of Part II, 
except articles, personal pronouns, possessives, numerals, and proper names 
that are exactly alike in Italian and in English. Italian irregular verbs are 
marked. Of the Italian nouns whose gender is not noted, those ending in 
o and those denoting male beings are masculine, those ending in a, fi, -gUne^ 
'Ziàne, or -Udine and those denoting female beings are feminine.] 


A, to, at. Al dl là dl, beyond. A 
memoria, by heart. A secon- 
da di, according to. 

Abbandonare, abandon. 

Abbasso, down. 

Abbastanza, enough. 

Abbozzare, sketch, begin. 

Abitudine, habit. 

Accademia, academy. 

Accadere, iVr., happen. 

Accompagnare, accompany. 

Accorgersi, reflexive verb, irr,, per- 
ceive. 

Accorrere, irr., hasten. 

Accorse : si accorse, preterite of 
accorgersi. 

Acqua, water. 

Acrostico, acrostic. 

Ad {used only before vowels), to, at. 
Ad esempio, for instance. 

Addormentare, put to sleep. Ad- 
dormentarsi, fall asleep. 

Aderire, acquiesce. 

Adriatico, Adriatic. 

Affannare, weary. 

Affanno, anguish. 


Affare, m,, affair, business. 

Affatto, entirely. 

Affetto, affection. 

Affezionare, move. 

Affezione, affection. 

Agitare, excite. 

Agitazione, agitation. 

Agli, to the, at the. 

Aiuto, help. 

Alcuno, some, some one, anyone, 

no one. 
All', to the, at the. 
Alla, to the, at the. 
Alle, to the, at the. 
Allegrezza, joy. 
Alloggio, quarters. 
Allontanarsi, go away. 
Allora, then. 
Allorché, when. 
Alloro, laurel. 
Altamente, deeply. 
Altrettanti, so many. 
Altro, other. L' un 1' altro, one 

another. 
Amare, love. 
Ambizione, ambition. 
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Ameno, pleasant 

Amichevole, friendly. 

Ammirare, admire. 

Amore, m., love. 

Anche, even, also. 

Ancora, still. 

Andare, irr,, go. 

Angolo, corner. 

Anima, soul, heart 

Animo, mind. 

Anno, year. Capo d' anno^ Nsw 

Year's day. 
Annunciare, announce. 
Antipatico, distasteful 
Anzi, rather. 

Appartenere, irr., belong. 
Appena, hardly, as sopn as. 
Apposta, on purpose. 
Appunto, just 
Aprire, irr., open. 
Argomento, subject. 
Arrestare, arrest. 
Arresto, arrest. 
Arrivare, arrive, come. 
Aspettare, expect, await, wait for. 
Aspetto, expression. 
Assenza, absence. 
Assiderare, congeal. 
Attestato, certificate. 
Attitudine, aptitude. 
Attuario, notary. 
Augurare, wish. 
Aumento, increase. 
Austriaco, Austrian. 
Autuxmo, autumn. 
Avanti che, conj., before. 
Avanti di, prep., before. 
Avanzamento, promotion. 
Avere, irr,, have. 
Avesse, imp, suo;', of Avere» 


Avrebbe, would have, /rom Avere. 

Avvenimento, event 

Avvenire, m., future. 

Avvezzare, accustom. 

Babbo, father. 

Bagnatora, bath, sea-shore. 

Bagno, bath, bathing. 

Bambino, child. 

Bastare, suffice. 

Battere, beat 

Bel, bell', bello, beautiful, fine. 

Benché, though. 

Bene, adv., well, very. 

Bene, nouUf m,, blessing. 

Benino : per benino, very well 

Bensì, nevertheless. 

Biblioteca, library. 

Bicchiere, m., glass. 

Bisestile, leap (-^^ar). 

Bisogno, need. 

Boccone, m., mouthful. 

Bollare, stamp. 

Bollo, stamp, post-mark. 

Borbottare, grumble. 

Bravo, excellent 

Breve, brief. 

Brillante, brilliant. 

Brontolare, grumble. 

Buono, good. 

Busta, envelope. 

Caffè, m., cafe. 

Caldo, warm. 

Camera, room, chamber. 

Csuninetto, fireplace. 

Cangiare, change. 

Canto, canto. 

Capire, understand. 

Capo, head. Capo d* anno, New 

Year's day. 
Capolino : far capolino, peep out. 
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Carcere, m, orf.^ prison. 

Carezzevole, afifectionate. 

Carica, office. 

Caricatura, caricature. 

Caro, dear. 

Carriera, career. 

Carta, card. 

Cartolina, {postal) card. 

Casa, house. 

Casalingo^ steady. 

Castigo, punisliment 

Cavare, extract, satisfy. 

Celare, conceal. 

Celso, Celsus. . 

Centesimo, centime {about one-fifth 

of a cenf). 
Centuplicare, increase a hundred- 
fold. 
Cercare, hunt, look, look for. 
Certo, adj.^ certain. 
Certo, adv.^ certainly. 
Che, pronai rel,^ who, whom, which, 

that. 
Che, pron, and adj.j inter,, what. 
Che, conj.^ that. Non . . . che, 

only. 
Chi, rei,, who, one who, he who, him 

who. 
Chi, inter., who, whom. 
Chiamare, call. Chiamarsi, be 

named. 
Chiaro, clear. 

Chilogramma, m., kilogram. 
Chiudere, irr., shut. 
Ci, there, here. Ci mancava . . . , 

... is too much. 
Ciò, this, that. 
Circa, about. 
Città, city. 
Codesto, this. 


Cogliere, irr., pluck, seize, overtake. 

Colà, there. 

Colle, m,y hill. 

Colloquio, conversation. 

Colpo, blow. 

Comandare, command. 

Come, as, like, how. 

Comechessia, of any kind. 

Cominciare, begin. 

Commercio, commerce. 

Commozione, excitement 

Compagnia, company. 

Compenso, pay. 

Compiacenza, indulgence. 

Compiacersi, irr,, have the kind- 
ness, please. 

Compiere, irr., complete. 

Complimento, compliment 

Comprendere, irr,, understand. 

Comune, common. 

Con, viith. 

Concedere, grant 

Condurre, irr., lead, take. 

Confessare, confess. 

Conforto, consolation. 

Conoscere, irr,, know, be ac 
quainted with, make the acquaint- 
ance of. 

Consegnare, deliver. 

Considerare, consider. 

Consolare, console. 

Contare, count, tell. 

Conte, count 

Contenere, <rr., contain. 

Contento, joy, satisfaction. 

Continuare, continue. 

Contrarre, irr,, contract. 

Contratto, /./. of Contrarre. 

Convincere, irr,, convince. 

Cordialità, cordiality. 


58 


ITALIAN COMPOSITION. 


Coronare, crown. 

Corpo, body. 

Correre, irr.f run. 

Coreo, coune. 

Cortile, m.t yard. 

Coea, thing. 

Coid, so. 

Costante, constant. 

Costoro, //. of Costal 

Costui, he, him. 

Costume, m., custom. 

Creatura, creature. 

Credere, believe, think. 

Cristaliaaare, freeze. 

Criterio, judgment 

Cui, which. 

Cuore, heart 

Cura, care. 

Custode, warden. 

Da, from, by, as to. Dalla parte, 
on the side. Da nulla, of no im- 
portance. Da scrivere, writing 
materials. 

Dal, dall', from the, by the. 

Dappoi, later. 

Dare, irr.^ give. Dar luogo, give 
rise. 

Debito, due. 

Decamerone, m., Decameron. 

Deferenza, deference. 

Defraudare, cheat. 

Dei, of the. 

Del, of the. 

Delicato, delicate. 

DeU', della, delle, of the. 

Denaro, money. 

Dente, m., tooth. 

Desiderio, desire. 

Destinare, intend. 

Destinazione, destination. 


Detenzione, imprisonment 

Determinare, determine. 

Detto, /./. of Dire. 

Di, of, than {before infinJ), to. DI 
nascosto, in secret Di più, 
more, any more. Dl aotto a, 
from under. 

Di, m,, day. 

Dice, pres, of Dire. 

Dicembre, m., December. 

Dico, pres, of Dira 

DifficUe, difficult. 

Diligenza, diligence. 

Dilombare, disable. 

Dio, God. 

Dire, irvi^ say, speak, call. 

Diritto, right 

Discorso, speech. 

Discutere, irr^ discuss, dispute. 

Dispetto, spite. 

Disposizione, disposition, frame. 

Distrazione, distraction. 

Divenire, irr., become. 

Diventare, become. 

Diverso, different. 

Divertente, amusing. 

Divertire, amuse. 

Dividere, irr.^ divide, skare. 

Dolcezza, fondness. 

Dolore, «., grief. 

Domani, to-morrow. 

Dopo, after. 

Dormire, sleep. 

Dove, where. 

Dovè, preterite of Dovere. 

Dovere, irr.^ be obliged, must 

Dunque, then, therefore. 

Durante, during. 

Durare, last 

B, and. 
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E, is, from BBsere. 

ZSbbe, preterite of Avere. 

Bcc. = eccetera, etc. 

ZiCcitare, excite. 

Beco, that is. 

Bd (used only before vowels) ^ and. 

Bgli, he. 

Enciclopedia, encyclopaedia. 

Entrare, enter. 

Entusiasmo, enthusiasm. 

Epistolografo, letter-writer. 

Eppure, and yet. 

Era, erano, imperfect of Essere. 

Esame, m., examination. 

Esemplo, example. Ad esemplo, 

for instance. 
Esistenza, existence. 
Espansivo, unrestrained. 
Esporre, irr., expose. 
Essere, irr., be. 
Estremità, end. 
Età, age. 

Faceva, imperfect of Fare. 
Famiglia, family. 
Fantasia, imagination. 
Fare, f>r., make, do. Far capo- 
lino, peep out. 
Farsi = Fare + SI. 
Fatta, kind. 
Fatto, nouHt deed, fact 
Fatto, /./. of Fare. 
Fazzoletto, handkerchief. 
Febbre, /, fever. 
Fece, preterite of Fare. 
Felice, happy. 
Festa, festivity, celebration. 
Figm-arsi, imagine. 
Finalmente, at last. 
Fin da, from. 
Fine, m, or ft end. 


Finestra, window. 
Finire, finish. 
Fin quando, how long. 
Focolare, m^ fireside. 
Fondaco, shop. 
Fondo, bottom. 
Formare, form. 
Forse, perhaps. 
Forte, noun, m^ main point. 
Forte, adj., strong. 
Forte, adv.f hard. 
Fortunate, lucky. 
Forza, strength, power. 
Francia, France. 
Franco, frank. 
Francobollo, postage stamp. 
Fratello, brother. 
Freddo, cold. 
Frenare, check. 
Fu, preterite of Essere. 
Fuori, outside, out. 
Furore, m., craze. 
Galleria, gallery. 
Gelo, cold. 
Generoso, generous. 
Genitore, m., parent. 
Gtente, /., people. 
Gentile, gentle, kind, polite. 
Gesto, motion. 
Gialliccio, yellowish. 
Giallo, yellow. 
Gioia, joy. 
Giorno, day. 
Giovane, young. 
Giovare, help. 
Gioventù, /, youth. 
Giovinetto, lad. 
Gittare, throw. 
Giungere, irr., arrive, come. 
Giunto, /./. of Giungere. 
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Oli, art, the. 

Oil, pron., to him. 

Gloria, glory. 

Governo, government. 

Grande, great. 

Grasso, fat. 

Grave, tedious. 

Grosso, big. 

Gkiardare, look at. 

Ha, has, from Avere. 

I. the. 

Identicarsi, coincide. 

Ieri, yesterday. 

Ignorante, ignorant. 

Ignoranza, ignorance. 

U, the. 

Ilarità, cheerfulness. 

lUnsicne, /., illusion. 

Imbarcarsi, embark. 

Imbroccare, hit, hit upon. 

Impiegato, clerk. 

Impiego, employment, public office. 

In, in. In palese, openly. 

Incontrare, meet. 

Incredibile, incredible. 

Indicibilmente, unspeakably. 

Indirizzo, address. 

Indulgenza, indulgence. 

Inerte, inactive. 

Infanzia, infancy. 

Ingegno, mind, talent. 

Inghilterra, England. 

Insomma, in short. 

Integrante, essential. 

Intendere, irr.y understand, mean. 

Interessamento, interest. 

Interrogatorio, examination. 

Invano, in vain. 

Invece, instead. 

Invito, invitation. 


Iperboreo, hyperborean. 

Ironia, irony. 

Irrequieto, restless. 

Isbalestrare, see Sbalestrare. 

Isolamento, isolation. 

Istante, m., instant. 

Istudiare, see Studiare. 

Italia, Italy. 

L', la, the. 

Là, there. Al di là di, beyond. 

Lagnanza, complaint. 

Lasciare, leave, let. 

La Spezia, Spezia. 

Laurea, degree. 

Le, the. 

Legare, tie. 

I«®ggo» /» law. 

Leggere, irr., read. 

Lettera, letter. 

Letteratura, literature. 

Letto, bed. 

Lezione, lesson. 

Li, them. 

Liberazione, liberation. 

Libertà, liberty. 

Libro, book. 

Lieto, gay. 

Lo, the. 

Locanda, hotel, eating-house. 

Lontano, far. 

Loro, to them. 

Lvmgi, far. 

Lvmgo, long. 

Luogo, place. Dar luogo, give rise. 

Ma, but. 

Macchina, machine, course. 

Madre, mother. 

Maestro, master. 

Maggiore, greater. 

Mai, ever, never. 
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Bflalfatto, ill-made. 
T^ffamma, mother. 
nffancanza, lack, loss. 
XhCancare, fail, miss, lack. CI man- 
cava ....... is too much. 

Maneggiare, work. 
Xidangiare, eat. 
Xidania, mania. 
BSaniieatazione, expression. 

Mano, /, hand. 

Mantenere, irr,, keep. 

Mare, m., sea. 

Marina, marine. 

Mattina, morning. 

Mattino, morning. 

Mattutino, morning (adjJ). 

MecoaBlco, mechanical. 

Meglio, better, rather. 

Melenso, fool. 

Membro, limb. 

Memoria, memory. A memoria, 
by: 

Meno, lesa. 

Mentale, mental. 

Menu {French), menu. 

Mercantile, mercantile. 

Mese, m., month. 

Messo, p.p. ^Mettere.' 

Mettere, irr., put, {of window) look. 
Mettersi a, begin. Mettere alla 
porta, turn out of doors. 

Mezzo, noun, middle, means. 

Mezzo, adj,, half. 

Mi, me, to me. 

Mica, at all. 

Migliaio, thousand. 

Migliore, better, best. 

Milano, m, or /., Milan. 

Mille, thousand. 

Mise, preterite of Mettere. 


Misero, wretched. 

Bfistero, mystery. 

Misura, measure. 

Mobiliare, furnish. 

Moderno, modem. 

Modo, way. 

Molto, much. Molti, many. 

Momento, moment, time. 

Mondo, world. 

Monotono, monotonous. 

Morale, moral. 

Morire, irr,, die. 

Morte, /, death. 

Mucchio, pile. 

Musa, muse. 

Mutare, change. 

Narrare, relate. 

Nascere, irr,, be bom. 

Nascita, birth. 

Nascondere, irr., hide. 

Nascosto, /./. of N&soondere. 

Di nascosto, in secret. 
Naso, nose. 
Natale, m., Christmas. 
Nato, born, /./. of Nascere. 
Ne, pron,^ of him, of her, of it, of 

them. 
Ne, adv., thence. 

Né, nor. Né . . . né, neither . . . nor. 
Negoziante, m., merchant, dealer. 
Nel, in the. 
Nemico, enemy. 
Nessuno, no, no one. 
Nobile, noble. 
Nobiltà, nobility. 
Noia, bother. 
Nome, m., name. 
Non, not. Non . . . che, only. 
Nostro, our. 
Notizia, news. 
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Notte, /, night 
Novella, tale. 
Novembre, m., November. 
Nnlla, nothing. Da nulla* of no 

importance. 
Nuovo, new. 
Nutrioe, nurse. 
O, or. 

Oooliio, eye. 

OoGupaxioiie, occnpatioii. 
Offrire, irr., offer. 
Ogni, every. 
Ognuno, everyone. 
Olio, oil. 

Onore, m^ honor. 
Operaio, workman. 
Opinione, /, opinion. 
Opposto, opposite. 
Opprimere, irr,, oppren. 
Ora, noun, hour. 
Ora, adtf^ ttow. 
Ordine, m,, order. 
Orologio, clock, watch. 
Orrendo, horrible. 
Osservare, observe. 
Ostante, withstanding. 
Ostrica, oyster. 
Ottobre, m., October. 
Ove, where. 
Padre, father. 
Padrona, mistress. 
Paese, m., country. 
Palese, evident In palese, openly. 
Palpitare, throb. 
Panforte, m,, panforte (a kind of 

confectionery made in Siena), 
Paniere, m., basket 
Parecchi, several. 
Parente, m, , relative. 
Parere, irr., seem. 


Parlare, speak. 

Parte, /., part, side. Dalla partem 

on the side. 
Particolare, particular. 
Passare, pass. 
Passato, past 
Passeggiare, walk. 
Pasto, meal 
Paterno, fatherly. 
Pazienza, patience. 
Peggio, worse. 
Pensare, think. 
Per, for, in order to, through. Per 

benino, very welL Per poco 

che, so far as. 
Perchè, conf, because, in order that 
Perchè, adi/,, why. 
Perciò, therefore. 
Periettamente, perfectly. 
Perietto, perfect 
Persona, person. 
Personale, personal. 
Persuadere, irr,, persuade. 
Pertanto, then, therefore. 
Pesare, weigh. 
Petto, breast 
Piacere, m,, pleasure. 
Piangere, irr., cry, weep. 
Picchiare, hit 
Piccolo, little. 
Piego, enclosure. 
Piemontese, Piedmontese. 
Piano, full. 
Pingere, irr,, depict 
Piramide, /, pyramid. 
Più, di più, more, any more. 
Poco, noun, little. Pochi, a few. 
Poco, ai^',, little. Pochi, few. 
Poco, adv., little, not very. Per 

poco che, so far as. 
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Poeta, m., poet 

Poltrona, arm-chair. 

Pomeridiano, P.M. 

Porre, irr., put. 

Porta, door. Mettere alla porta, 

turn out of doors. 
Portatore, m., bearer. 
Posa, stopping-place. 
Possa, might. 
Possibile, possible. 
Posta, post. 
Postale, postal. 
Potere, irr„ be able, can. 
Potrebbe, could, from Potere. 
Potato, /./. 0/ Potere. 
Povero, poor, unhappy. 
Pranzare, dine. 
Pranzo, dinner. 
Premio^ prize, reward. 
Prendere, irr,, take. 
Preparare, prepare. 
Presago di, suspecting. 
Prese, preterite of Prendere. 
Presso, near, to. 
Presto, quickly, soon. 
Prigione, prison. 
Prima, before. 
Primo, first. 
Professore, m., teacher. 
Profondere, irr,, lavish. 
Proibire, forbid. 
Promessa, promise. 
Promettere, irr, , promise. 
Pronunciare, pronounce, express. 
Proponimento, resolution. 
Proporre, irr., propose. 
Proposito, resolve, intention. 
Prosegnire, continue. 
Prossimo, near. 
Protendere, irr., hold out. 


Provare, prove, experience, feeL 

Panto, noun, point 

Punto, adv,, at all. 

Può, pres, of Potere. 

Pure, yet 

Qualche, some, any. 

Qualcosa, m., something. 

Quale : il quale, which. 

Qualunque, any. 

Quando, when. Fin quando, how 

long. 
Quantità, quantity. 
Quanto, how, how much, how great, 

as, as much. Quanto più, as, as 

much. 
Quarantanove, forty-nine. 
Quello, that 
Questi, he. 
Questo, this. 
J2ui, here. 
Racconto, story. 
Rallentare, slacken. 
Rapidità, haste. 
Recare, bring. 
Regolarmente, regularly. 
Reminiscenza, recollection. 
Replicare, repeat 
Requie, /, rest. 
Restituire, give back. 
Riandare, irr,, go back. 
Riasstunere, irr., sum up. 
Richiamare, call back. 
Richiedere, irr,, request. 
Riconoscere, irr., recognize. 
Ricordare, remember. 
Ricorrere, irr., resort. 
Rientrare, go in again. 
Riesce, pres, of Riuscire. 
Rigido, severe. 
Rigore, m., rigor. 
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Rima, rhyme. 
Rimanere, irr., remain. 
Rimettere, irr., hand over, restore. 
Rimontare, wind up. 
Rimostranza, remonstrance. 
Ripetere, repeat, recite. 
Riposo, rest. 

Riprendere, irr., continue. 
Riscaldare, warm. 
Rispettosamente, respectfully. 
Rispondere, irr., reply. 
Ristorare, restore. 
Risvegliarsi, wake up. 
Ritornare, return. 
Ritratto, portrait. 
Riuscire, irr.^ succeed. 
Rivedere, irr,, see again. 
Romanzo, novel. 
Rompere, irr., break. 
S', see Si. 
Saluto, greeting. 
Salvare, save. 
Santo, holy. 
Sapere, irr.^ know. 
Sarebbe, sarebbero, would be, 

from Essere. 
Sbalestrare, toss, fling. 
Sbollire, evaporate. 
Sbuffare, puff. 
Scapola, shoulder. 
Sciagura, misfortune. 
Scienza, science. 
Sciupare, spoil. 
Scopo, purpose. 
Scordare, forget. 
Scritto, writing. 
Scrittore, m., writer. 
Scrivere, iVr., write. Da scrivere, 

writing materials. 
Scuola, school. 


Se, if. 

Sé, himself, herself, themselves. 

Seconda : a seconda di, see A. 

Secondino, turnkey. 

Segretario, secretary. 

Seguente, following. 

Seguire, follow. 

Sembrare, seem. 

Sempre, always. 

Sentimento, feeling, emotion. 

Sentire, feel. 

Senza, without. 

Separare, separate. 

Sera, evening. 

Sereno, quiet 

Servire, serve. 

Servitore, m,, servant. 

Servizio, service. 

Settecento, seven hundred. 

Sforzare, force. 

Sforzo, effort. 

Sfuriata, shower, rush. 

Si, himself, herself, itself, themselves. 
Si credeva, (it believed itself) it 
was thought, people thought. Si 
dice, (it says itself) it is said, 
people say, they say. 

Siccome, as. 

Signore, sir. 

Silenzio, silence. 

Simile, similar, like. 

Simpatia, sympathy. 

Smania, rage, frenzy, craze. 

Smontare, dislocate. 

Sogno, dream. 

Soldo, salary. 

Solere, irr., be accustomed. 

Sollecitare, solicit. 

Sollevare, lift up, cheer. 

Solo, only, alone. 
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Soltanto, only. 

Sommo, eminent. 

Sonetto, sonnet. 

Sonno, sleep. 

Sopra, above, upon. 

Sospetto, suspicion. 

Sostenere, <>r., bear. 

Sotto, under. Di sotto a, from 

under. 
Speciale, particular. 
Spedire, send. 
Spegnere, I'rr., extinguish. 
Sperare, hope. 
Spesso, often. 
Spezia : la Spezia, Spezia. 
Spina, thorn. 
Spingere, irr,, push. 
Spirito, spirit, mind. 
Sposa, wife. 
Sposare, marry. 
Stagione, season. 
Stampo, style. 
Stanchezza, weariness. 
Stanza, room. 

Stare, be, stand. Starsene, stay. 
Stendere, irr,^ extend. 
Stesso, self, same. 
Storia, story, history. 
Stringere, tVr., press, pain. 
Studiare, study. 
Studio, study. 
Su, on. 
Sua, see Suo. 
Subito, at once. 
Succedere, succeed. 
Suo, sua, suoi, sue, his, her, its. 
Sveglia, alarm. 
Svegliare, wake up. 
Sventolare, wave. 
Sventura, misfortune. 


Tacchino, turkey. 

Tale, such. 

Tanto, so, so much, only. Tanti, 

so many. 
Tardi, late. 
Tasca, pocket. 
Tavola, {dinner-) table. 
Tavolino, table. 
Teatro, theatre. 
Tecnico, technical. 
Temerario, rash. 
Temere, fear. 
Tempo, time. 
Tenerezza, tenderness. 
Tesoro, treasure. 
Testimonio, witness. 
Tintinnire, jingle. 
Tirocinio, apprenticeship. 
Togliere, irr., take away. 
Torino, Turin. 
Tornare, return. 
Tosto, soon. 
Totale, total. 

Tra, between. Tra me, to myself. 
Tracannare, swallow. 
Tragedia, tragedy. 
Tranquillare, calm. 
Tranquillo, calm. 
Trasportare, carry, take. 
Trattare, treat. 
Tremare, shiver. 
Triste, sad. 
Tristezza, sadness. 
Troppo, too, too much. 
Trovare, find. 
Tumultuoso, tumultuous. 
Tuttavia, however. 
Tutto, noun, everything. 
Tutto, adj, and adv.^ alL 
Uccello, bird. 
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Uccidere, irr^ \aSL 

Udire, f'rr., hear, hear of. 

Ufficiale, m^ officer. 

Uffiolo, office. 

Umano, human. 

Un, una, art., a, an. 

Vn,pron, : l'nn Taltro, one another. 

Unico, only. 

Uomo, man. 

Uaare, use. 

Uscire, f'rr., come oat, go oat 

Ubo, habit, use. 

Valentuomo, honest man. 

Valere, i rr., be worth, avaiL 

Vantare, boast 

Vecchio, old. 

Vedere, irr., see. 

Vedova, widow. 

Vegliare, be awake. 

Venerdì, Friday. 

Venire, I'rr., come, be (as awe, of 

passive). 
Ventisette, twenty-seven. 


Vergognarsi, reflexive verb, be 

ashamed. 
Vero, true, real. 
Verso, verse. 
Vi, pron,^ you, to you. 
VI, adv,^ there, to it, to them. 
Viaggiare, travel. 
Viceversa, vice versa. 
Visita, visit 
Viso, face. 
Vista, sight 
Vita, life. 
Vittorio, Victor. 
Vigere, f'rr., live. 
Voglia, desire. 
Volere, irr,^ wish, wilL Ci vuole, 

it takes. 
Volontà, will. 
Volta, turn, time. 
Voltare, turn. 
Voluto, /. p, of Yolen. 
Vuol, vuole, pres, of Volere. 
Zio, uncle. 


ENGLISH-ITALIAN VOCABULARY, 

[Thi!J vocabulary is supposed to contain all the words that occur in the fif- 
teen exercised of Part 111, except articles, personal pronouns, possessives, 
numerals, and proper Hflmes that are exactly alike in Italian and iil English. 
Italian irregular verbs are marked. Of the Italian nouns whose gender is 
not noted, those ending in o and those denoting male beings are masculine, 
those ending in a, u, 'giénet ^ziàHe, or -Udine and those denoting female 
beings are feminine*] 


About, verso. 
Accept, aggradire. 
Accideiity dÌ8gr£ziA« 
Accompany, accompagn&re. 
Account, rappòrto. 
Accusing, accusatóre. 
Acquainted : be acquainted 

^th, conóscere» irr* 
Acquire, acquistare. 
Add, aggiùngere, irr. 
Address, discórso. 
Admiral, ammiraglio. 
Admire, ammirare^ 
Affair, affare, m. 
Afflict, affliggere, irr. 
After, dòpo. 

Afternoon, adj,, p<MXieridiano. 
Afterward, afterwards, dòpo. 
Against, cóntro. 
All, tdtto. At fldly aff&tto. 
AUy, alleato. 
Alaost) qiUlslr 
Alone, sólo. 
Along, Idngo. 
Already, già. 
Also, anche. 
Although, sebbène* 


Always, sèmpre. 

Ambition, ambizióne. 

Amiable, amàbile. 

Amid, fra. 

Analytical, anaUtico. 

And, e. 

Anecdote, anèddoto. 

Another, un altro. 

Answer, rispóndere, irr. 

Anteroom, anticamera. 

Any, nessdno. At any rate, in 
ógni caso. 

Apply, rivòlgersi, irr. 

Ardent, ardènte. 

Around, indiètro. 

Arouse, destare. 

Arrive, arrivare. 

Art, arte,/ The arts, le bèlle irti. 

As, cóme, ^sincé) poiché. 

Ask for, domandare. 

Aspect, aspètto. 

Astute, astdto. 

At, a, {near) prèsso. At all, af- 
fatto. At any rate, in ógni ciao. 
At least, alméno^ {nevertheless) 
tuttavia. At oùoe, sdbito. 

Attractive, attraènte. 
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Audience, uditòrio. 

Author, autóre. 

Avenge, vindicàre. 

Avenue, viale, m. 

Avoid, sfuggire. 

Back, spalle,///. 

Banish, scacciare. 

Banishment, esflio. 

Barcelona, Barcellona. 

Bartholome'w, Bartolomeo. 

Battle, battàglia. 

Be, èssere, irr. Be acquainted 
with, conóscere, irr. Be neces- 
sary, bisognare, impers. 

Bear, fruttare. 

Beauty, bellézza. 

Because, perchè. 

Become, doventare. 

Before, adv.^ prima. 

Before, conj.^ prima che. 

Before, /r^/., dinanzi, (before infin.) 
prima di. 

Beforehand, prima. 

Beg, pregare. 

Beggar, mendicante, m. 

Begin, cominciare. 

Beginning, principio. 

Believe, crédere. 

Beneath, sótto. 

Beside, accanto a. 

Besiege, assediare. 

Better, at/v.^ mèglio. 

Between, fra. 

Bier, bara. 

Bitter, aspro. 

Black, néro. 

Bloodthirsty, sanguinóso. 

Bloody, sanguinóso. 

Blow away, dissipare. 

Boarder, pensionarlo. 


Boarding-bovse, pensióne,/. 

Boat, bastiménto. 

Body, s&Ujui. 

Book, libro. 

Both, tdtti e dde. Both . . . and, 
tinto . . . quanto, sia ... sia. 

Break, rompere, irr. 

Breathe forth, esalare. 

Bring, portare. Bring forth, pro- 
durre, irr. 

Brother, fratèllo. 

Build, costruire. 

Burial, esèquie,///. 

But, ma. 

Butcher, trucidare. 

By, da, per. By means of, per 
mèzzo di. 

By-and-by, più tardi. 

Cali, chiamare. 

Calmly, tranquillamente. 

Calumny, diffamazióne. 

Can, potére, irr. 

Card, bigliétto. 

Carry, portare. 

Catch, afferrare. 

Cause, nouHy cagióne. 

Cause, vera, proddrre, irr. 

Celebrate, celebrare. 

Century, sècolo. 

Certainly, sicdro. 

Chair, seggiola. 

Chance, fortdna. 

Change, cambiaménto. 

Charles, Carlo. 

Chatterbox: little chatterbox 
(/), chiacchierina. 

Church, chièsa. 

City, città. 

Class, classe, / 

Clemency, grazia. 
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Close, chiddere, irr. 
Cloud, ndbe, / 

Come, venire, irr. Come in, en- 
trare. Come out, uscire, irr. 
Command, comandare. 
Common, noun, cornane, m. 
Common, adj,, comdne. 
Completely, piènamente. 
Confuse, confóndere, irr. 
Conquer, vincere, irr. 
Consequence, conseguenza. 
Consider, tenére, irr. 
Conspire, cospirare. 
Continual, continuo. 
Continue, continuare. 
Convenience, comodi, m. pL 
Convent, convènto. 
Conversation, conversazióne. 
Cool, raffreddare. 
Corpse, mòrto. 
Corrupt, corrótto. 
Corruption, corruzióne. 
Could, potére, irr. 
Country, (rural region) campagna, 

(national territory) paese, m. 
Course : of course, naturalménte. 
Creator, creatóre, m. 
Creature, creatdra. 
Criticism, critica. 
Crowd, gènte, / 
Cruel, crudèle. 
Cunning, finézza. 
Cut, tagliare. 
Danger, pericolo. 
Dangerous, pericolóso. 
Darken, offuscare. 
Day, giórno. 
Dead, mdrto. 

Dear, caro, carissimo, gentilissimo. 
Death, mdrte, / 


Debauch, cràpula. 

Defeat, sconfiggere, irr. 

Delay, inddgio. 

Demolish, demolire. 

Depose, depórre, irr. 

Deputation, deputazióne. 

Describe, descrivere, irr. 

Desire, desiderare. 

Destroy, distrdggere, irr. 

Die, morire, irr. 

Display, pretenzióne. 

Displease, dispiacére, irr. 

Dispose, dispórre, irr. 

Dissembler, dissimulatóre, m. 

Distant, distante. 

Disturb, disturbare. 

Do, fare, irr. 

Domestic, intestino. 

Door, dscio, {outer door) pòrta. 

Draw, attirare. 

Dress, vestire. 

Drive, scacciare. 

Duke, ddca, m. 

During, durante. 

Easy, fàcile. 

Electric, elèttrico. 

Embellish, abbelUre. 

Emperor, imperatóre. 

End, noun^ fine, m, orf. 

End, verb, finire, aver fine. 

Enemy, nemico. 

English, inglése. 

En]oy, godere (di). 

Enter, entrare (in). 

Entertainment, divertiménto. 

Environs, vicinanze,///. 

Esteemed, gentilissimo. 

Eulogy, elògio. 

Even, anche, {afier neg.) neppdre. 

Evening, séra. 
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Bvory, dgiiL 

Xhrerywher^, dapp^rtdUo. 

Evident, palése. 

Bxoept, tranne. 

Excess, eccésso, 

Exercise, ly^i^ii, «tercfzio. 

Exercise, wrd^ etercit&re. 

Exile, fuoruscito, étule, m% 

Expect, pensar^. 

Extinguish, spègnere, irr. 

Extreme, estrèmo. 

Eye, dcchio. 

Fact: in fact, di fatti. 

Fall, cadére, irr. 

Family, famiglia. 

Famine, carestia. 

Famous, famóso. 

Fan, vent&glio. 

Fathfr, padre. 

Fatherland, p&tria. 

Fear, temere. 

Feel, sentire. 

Fellow-citizen, concitt|^d(ao. 

Ferocity, feròcia. 

Festivity, fèsta. 

Fever, fèbbre, / 

Few, pòchi. A. ISiW, pdctii. 

Field, campo. 

Fight, combattere. 

Finally, finalménte. 

Find, trovare. 

Fitting, conveniènte. 

Flash, lampo. 

Florence, Firenze^/ <?r «t 

Florentine^ fiore^tivko. 

Follow, seg;uitàre. 

Food, cibo. 

Foot, piede, m, 

F«, e<Mfij\,i poiché* 

For,/r^/., per, {of HnUy, duirànt.^ 


Force, fòrza. 

Forever, sèmpre. 

Forgivo, p«rdonàr« (> a //r;#ii). 

Formerly, prima. 

Fort, fortézza 

Fortnmit9lyi per budna ventdfi. 

Fortune, venttUa. 

Fraud {trUkH€r\ fdirbo. 

Free, libero. 

Freedom, libartli. 

French» <i4', tknd m- mmm» ffMceac. 

Friendship, amicUia* 

From, da, {oftimUy fin da. 

Front : in front oi; diainiii il 

Garrison, guamigi^aQ, 

Gate, pdrU. 

Gather, radunare* 

Gay, aUéjprck 

Gase at, fissare. 

Gtoneral, generile. 

Gtonerous, generósp. 

Gtonoa, Genova^ 

Gtontle, mansuèto. 

Gentleman, «gi»6r«. 

Gtorman, tederà 

Gbib^imne^ghiheUbko. 

Give, dare, irr^ 
Gladly, volentièri 
Gk>, andare, irr, Qe $Oiqg tO, 
stare {irr,) per. Gkl In, c^atrarQ. 
Gk>od, noun, bène, m^ 
Gk>od, adj., buòno.. 
Govern, governare. 
Government, gov^nK)^ 
Great, grande^ 
Greater, maggior^. 
Grievance, ingidria. 
Ground, tèrra. 
GrQW {jhi(fmi)^ 4ov«»tór^ 
Guelph, guèlfo. 
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Ghieu, indovin&e. 
HaU, sàia. 
Hand, mano, / 
Hang, impiccare. 
Happen, accadere, i rr. 
Hard (jJifficuit), difficile. 
Hardly, appéna. 
Harm, male, m. 
Hate, odiare. 
Ha^e, avere, irr. 
Head, capo, {Ex, 14) tèsta. 
Hear, sentCre, udire, irr. 
Heaven, ciSlo. 
Help, nouriy aidto. 
Help, verb^ contribufre. Not to be 
able to help, non potére (tVr.) a 
meno di non {with in/in,). 
Hence, però. 
Henry, EnHco. 
Here, quL 
Hero, erde, m, 
Heidtate, esitare. 
Hidden, nascósto. 
Hide, nascóndere, irr. 
History, stdria. 
Homicide, omicfda, m, 
Hope, nouHt speranza. 
Hope, veraj sperare. 
Horse, cav&llo. 
Hostility, inimicCzia. 
Hoar, óra. 
However, però. 
Hmniliating, umiliante. 
Hunger, fame, / 
Il,se. 

Imagine, imaginare. 
Imperial, imperiale. 
Importance, importanza. 
In, in, {of future time) fra. In a 
moment, pòco ddpo. In fact. 


di fatti. In front of, dinanzi a. 
In order to, per. In short, in- 
sómma. 

Incantioas, incàuto. 

Inconvenience, incòmodo. 

Independence, indipendènza. 

Infamous, infame. 

Inhabitant, abitante, m. 

Innumerable, innumerevole. 

Insinuating, insinuante. 

Instant, moménto, istante, m. 

Instinct, istinto. 

Interest, interessare. 

Intermittent, intermittènte. 

Into, in. 

Intrigue, intrfgo. 

Invitation, invito. 

Invite, invitare. 

Italian, italiano. 

Italy, Italia. 

January, gennàio. 

Just a moment, un momentino. 

Keep, tenére, irr. 

Kindly, benèvole. 

Kindness, gentilézza. 

Kingdom, régno. 

E^ow, sapere, irr. 

Language, lingua. 

Ziast, verb, durare. 

Ziast, adj.^ dltimo. 

Late, recènte. 

Lay waste, devastare. 

Lead, conddrre, irr. 

Least, il meno. At least, alméno, 
{nevertheless) tuttavfa. 

Leave, lasciare. 

Less, meno. 

Let, lasciare. 

Letter, lèttera. 

Liberally, largamente. 
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Ijli^e^, Ubertà.. 

Lie, noun, menzógna. 

Lie {recline), verb^, gi^ciif^ <^. 

Life, vita.. 

Lift, soU«v9i<«* 

Light, Idme, m. 

Like, cóme.. 

Line, riga,. 

Lip. labbro (/y; Ij» 14bbi»)>. 

Literal^, lettec&rio. 

Little, »^M», pòco. Lftltlqb 19»; lllr 

tie, a pòco a poQo. 
Little, afij,, pkcolOf. 
IiOOk, ff^M», sguardo. 
Look, verb^ guardare». 
Lose, pèrdere. 
Loss, pèrdita. 
Love, amóre, m» 
Low, adv,, a bassa vóce. 
Magistracy, magistr^o. 
Magnan>aiOua> magnànimo* 
Magnificent, magoigco.. 
Maintain, mantenére, irr.^ 
Make, fare, ir,r. Make HP f0<r,. 

riparare a. 
Man, uòmo (//. uomini).. Qldmaiv. 

vècchio. 
Manner, manièra. 
Many, mólti. So many,, tinti- 
Mar, sfregiare. 
Marseilles, Marsiglia, 
Massacre, massacro.. 
Maater^fieeev qapolay.óro» 
Mean, aver l' intenzióne (di). 
Means, mèzzo. By meaoa o(,pev 

mèzzo di. 
Meantime: in tbe meantime,, in- 

tanto. 
Meanwhile, fnattanto. 


Member, peisóna^;!^ 
Memory, memdria. 
BCiddle, mèzzo. 
BAile, mfglio (//. mj(glifl^/)>. 
Bftialortone, e$4iaoii|^ 
Bliss, signocJM^. 
Mistake, mancanza». 
Modest, modèsto. 
Moment, moménto. Ii>%Hioiiifl|it, 
pdco dòpo. Just % m^vryrrfy hr 

momentiOri^.. 
Monday, lunftdi*,^. 
Money, den&ro. 
Month, mése, m» 
Mofekpid*. 
BCosik, il piì^>, 
Mouth, bócM». 
Mr., signor. 
Mrs., signóra. 
Municipal, municipale. 
Murder, assassinio. 
Murderer, assassinp» 
Music, mósica. 
Must, dovére,^ Mfr. 
Name, nóme, m. 
Nation, nazióne.. 
Near, vicino a^.prèsio a.. 
Necessary: be iieqesi0l7,.bÌ80g:- 

nàre, impers, 
Vtever, non . . ..mla^. 
New, nudvo. New Yoi;k;. Nudnar 

York. 
News, nottzia, 
Night, notte, / 
Noble, adj, and m. noun, nòbile. 

Nobody, non alcdno» 

Noon, mezzogiórno. 
Not, non. Qv UQt; o no. 
Nothing», ntilla, non. • •. • ndl](u 

NotUng but, non: . . . ^o die. 
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Numerous, ojunficdaow 

Oblige, costrCager e,, irir.. 

Obloquy^ cabinma.^ 

Observe, osservace» 

Obtain, ottenece^ Ì0ff^ 

Occupation», occupandn^» 

Occur, seguire. 

Odd, còsa curiósa. 

Of, di. Of coursA, oatiinJménte.. 

Offer, noun, ofiBrta. 

Offer, v^ròf offrirsi, irr^ 

Office : post office, pòstak. 

Official, ufficiale, m. 

Often, spésse vòlte. 

Old, vècchio. Old man», Mficfihio^ 

Qld woman», vècchia. 
Olive (proper name), QKvda. 
On, sópra, su. 
Once : at once, sdbito* 
Only, ai/j., sólo. 

Only, adv., solamente,, non . . » chs. 
Operation, mao^vca.. 
OppoctojiUy;, occasione,, /. 
Opposite, oppósto. 
Oppositioo, concorrènza.. 
Or, o. Or nol^ o no.. 
Oration, orazióne. 
Oratorical» oratdrio; 
Order, órdine, tn. Jn oidK tci,,per.. 
Orgies, órgie, /. //. 
Orpbaiii. orfanello. 
Ostracism, ostracismo^ 
Other, altro. 
Ought, dovans^.trn 
Over, di sópra. 
Overthrow» rovinare. 
O^KTU, proprio. 
PaJaQ% palazzo*. 
Papal, papàie. 


Paris, Partgiy tm. oir / 

Parlor, salòtto. 

Part, parte, / 

Party, partito. 

Pass, passare. 

Past, adj., scóiao. 

Path, strada. 

Patrician, patrfzio. 

Peace, pace,,/.. 

Peasant, contadino» 

People, pòpolo. 

Perceive, accòrgersi,, trr. 

Perhaps, fórse. 

Peristal perke. 

Perpetuate, perpetuare. 

Person, persóna, / 

PestUence, pèste, /. 

Pestilential, pestilenziale. 

Pilgrim, pellegrino.. 

Pity, pietà. 

Place, luògo. 

PlatdEoxm, ròstri, m,pL 

Please, piacére (a), irr,. 

Pleasing, piacévole. 

Pleasure, piacére, m*. 

Plump, grasaoccino.. 

Pole, anténna. 

Policy, politica. 

Political^ poKtico. 

Pope, papa, m. 

PoSsibiUty, possibilità. 

Possible^, possibile. 

Post office,, pòsta. 

Power, {authority) fàgaoxLàf.iJ'orce): 

potènza. 
Prefei^preferfre. 
Prepare, preparare. 
Prevent, impedire.. 
Pride, orgóglio. 
Prince, pHncipe. 
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Probably, probabilmente. 

Procure, procurare. 

Profound, profóndo. 

Progress, perfezionaménto. 

Promise, proméssa. 

Pronounce, pronunziare. 

Property, proprietà,///. 

Propose, propórre, iVr. 

Protestant, protestante. 

Proud (glorious), vant&to. 

Provide, procurare. 

Public, pùbblico. 

Purple, porporino. 

Pursue {add), soggiùngere, irr. 

Put, méttere, irr. 

Quarrel, discòrdia. 

Question, domanda. 

Quickly, prèsto. 

Railroad, strada ferr&ta. 

Rain down, piòvere, irr. 

Rap, colpettino. 

Rate: at any rate, in ógni else. 

Rather, piuttòsto. 

Read, lèggere, irr. 

Really, davvéro. 

Reappear, riapparCre, irr. 

Reason, ragióne. 

Receive, ricévere. 

Recollection, rimembranza. 

Reduce, riddrre, irr. 

Regain, riacquistare. 

Regard, {greeting) saldto. With 

regard to, rispètto a. 
Relate, raccontare. 
Religion, religióne. 
Remain, restare, rimanére, irr. 
Render, rèndere, irr. 
Repay, compensare. 
Reply, rispóndere, irr. 
Report, scòppio. 


Representative, rappresentante, m 

Reprisal, rappresaglia. 

Resume, riprèndere, irr. 

Return, ritornare, tornare. 

Revenge, rivincita. 

Reverence, riverènza. 

Riches, ricchézze,/.//. 

Rival, rivale. 

Rivalry, rivalità. 

Rogue, furf&nte, m. 

Roll, Usta. 

Rome, Róma. 

Room, st&nza. 

Rout, rótta. 

Ruin, rovCna. 

Rule, dominio. 

Run-away, scappato. 

Saint, see St. 

Bake, amóre, m, 

Sally, sortita. 

Save, salvare. 

Ekiy, dire, irr. 

Searching, scrutatóre. 

See, vedére, irr,, {become aware) 

avvedérsi, irr. 
Seem, sembrare, parére, irr. 
Send, mandare, spedire. 
Sentiment, sentiménto. 
September, settèmbre, m. 
Serene, serenissimo. 
Series, sèrie,/ 

Several, parécchi (/. parécchie). 
Seville, Siviglia. 
Shameful, vergognóso. 
Short : in short, insómma. 
Shut, chiddere, irr. 
Side, lato. 
Siege, assèdio. 

Sienese, adj, and m, noun, senése. 
Sigh, sospirare. 


ENGLISH-ITALIAN VOCABULARY., 
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Silent, silenzióso. 

Sin, peccato. 

Since {ago), sono. 

Slater, sorèlla. 

Sit, sedére, irr. Bit dOWD, sedérsi. 

Sky, cielo. 

Slander, maldicènza* 

Slaughter, strage,/. 

Slavery, schiavitii. 

Sly, sottile. 

So, tanto, (so=ti) lo. So many, 

tanti. So that, di mddo che. 
Society, società. In aodety, in 

società. 
Some, qualche. 
Someone, qualcheddno. 
Something, qualche còsa. 
Son, figlio. 
Soul, ànima. 
Spain, Spagna. 
Spaniard, spagnuòlo. 
Spaniah, spagnudlo. 
Speak, parlare. 
Spectator, assistente, at. 
Stand, stare, irr. Stand vp^ star 

{irr.) ritto («4^0- 
Start, partire. 
Stay, trattenérsi» irr^ 
at, Bartholoiiiew» San Bartolom&o. 
Steal, rubare. 
Steep, impregnare. 
Step, passo. 
Still, ancóra. 
Stormy, tempestóso. 
Street, strada. 
Strength, potèonu 
Subjugate, soggiogare. 
Subatitute, sostituire. 
Succeed, {follow) succèdeccv irr-t 

{turn out well) riuscire^ irr. 


Such, tale. Such a, nn tale. 

Suddenly, a un tratto. 

Suffer, sopportare. 

Sufficiently, abbastanza. 

Suit, convenire, irr, 

Suppoae, crédere. 

Surely, di cèrto. 

Surrender, rèndere, irr. 

Suatain, sostenére, irr, 

S'wamp, marémma. 

Sympathy, simpatia. 

Table, tàvola. 

Take, prèndere, irr. 

Tap, picchiare. 

Tell, dire, irr. 

Terrible, terribile. 

Than, che, {before nouHS^ pronouns, 

and numerals) di. 
That, rei. pron., che. 
That, dem, pron, and adj,^ quella , 
That, conj., che. 
Theatre, teatro. 
Then, pòi. 
There, vi, ci. 
Thing, c6sa. 
Think, pensare. 
Thia, quésto. 
Threaten, minacciare. 
Threahold, sdgUa. 
Throat, góla. 
Through, per. 
Thuraday, giovedì, m, 
ThuB, cosi. 
Till, coltivare. 
Time, {duration) tèmpo, (repMùm) 

vòlta. 
To, a. 

Tomb, tómba* 
Too, tròppo, {also) iadat. 
Town, comdne, m. 


76 


ITALIAN COMPOSITION. 


Traaflon, tradiménto. 
Trae, albero. 
Tribute, tributo. 
Triumph, hmm, triónfo. 
Triumph, verb^ trionfare. 
Troop, tròppa. 
Tme, véro. 
Try, cercare. 
Tumult, tumdlto. 
Turn, volgersi, irr, 
Tnacan, toscano. 
Toacany, Toscana. 
Tjramiiae, tiranneggiire. 
Tyramiy, tirannia. 
Tyrant, tiranno. 
Una^^ares, alia sprovvista. 
Under, sótto. 
Unerring, infalUbile. 
Unfeigned, non finto. 
Uniortonate, disgraziato. 
Unhappy, sventurato. 
Union, unióne,/ 
Unsworded, disarmato. 
UntU, finché non. 
Unwillingly, mal volentièri 
Up : make np for, riparare a. 
Uphold, appoggiare. 
Upon, sopra, su. 
Uprising, sollevaménto. 
Use, dso. 
Used, assuefatto. 
Useless, indtile. 
Various, vàrio. 
Very, assai, mólto. 
Victory, vittòria. 
Violence, violènza. 
Visitor, visitatóre, m. 
Wall, mòro (//. le mòra). 
War, guèrra. 
Warn, awert(re. 


Warrior, guerrièro. 

Waste : lay waste, devastare. 

Watch, guardare. 

Way, {road) via, (manner) mòdo, 

{Ex, 75} manièra. 
l^eak, débole. 
Wear, consumare. 
Weep, piàngere, irr. 
"What, rei. pron.^ ciò che. 
Wliat, inter, pron^f che cdsa. 
Wlien, quando. 
Wliere, dóve. 
Wliether, se. 
WUch, che, il quale. 
While, méntre. 
Who, che. 
\7hole, intéro. 
Wliom, il quale. 
Why, inter, adv., perchè. 
"Why, interjection, eh. 
WUe, malizia. 
Will, volontà. 
"Wire, filo. 
"Wish, volére, irr. 
With, con. 
Within, prep,, déntro. 
Without, adv,, di fudri. 
Without, prep., sènza. 
Woman, dònna. Old woman, 

vècchia. 
Word, paròla. 
World, móndo. 
Wrath, ràbbia. 
Wrest, tògliere, irr, 
'Write, scrivere, irr. 
Writer, scrittóre, m. 
Tear, àuno. 
Tellow, giallo. 
Tes, si. 
Tet, ancóra. 
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